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บทคัดย่อ
บทความนีข้อน�าเสนอตะวนัตกและตะวนัออกตัง้แต่ยคุอาณานคิมมาจนถงึยคุปัจจบุนั ภาษามาพร้อมกบัอ�านาจ 

นับแต่ยุคอาณานิคมภาษาของเจ้าอาณานิคมโดยเฉพาะภาษาอังกฤษที่มาพร้อมกับอ�านาจของสหราชอาณาจักรใน

ฐานะเจ้าอาณานิคมและการเป็นผู้น�าทางด้านอุตสาหกรรมราวสองศตวรรษ แม้ในศตวรรษต่อมาภาษาอังกฤษก็ยัง

คงความส�าคัญเพราะอ�านาจทางด้านเมือง เศรษฐกิจ และเทคโนโลยีของสหรัฐอเมริกาที่มีบทบาทส�าคัญในโลกมา

จนถึงปัจจุบัน ตามด้วยภาษาจีนที่มาพร้อมกับความเจริญก้าวหน้าทางด้านเศรษฐกิจ และการเมืองของจีนที่มีต่อโลก 

ตะวนัตกและตะวนัออกมกีารเรยีนรูซ้ึง่กนัและกัน ทัง้เรยีนรูข้้ามภูมภิาคและเรยีนรูภ้ายในภูมภิาคผ่านหลักสูตร

อาณาบริเวณศึกษา ภูมิภาคศึกษา อีกทั้งภาษาและวัฒนธรรมเป็นกุญแจส�าคัญที่จะเป็นสะพานแห่งมิตรภาพในฐานะ

อ�านาจละมุนเพื่อเชื่อมความสัมพันธ์ที่ดีกับประเทศต่างๆ ดังน้ันประเทศมหาอ�านาจในโลก ได้แก่ ฝรั่งเศส อังกฤษ 

อินเดีย เยอรมัน อเมริกา ญี่ปุ่น เกาหลี จีน และรัสเซียจึงจัดตั้งองค์กรทางวัฒนธรรมขึ้นและส่งออก “แบรนด์” ไป

เผยแพร่ทั่วโลกเพื่อเป็นทูตทางวัฒนธรรมที่ดีระหว่างกัน 

โลกาภิวัตน์ส่งผลกระทบทั้งด้านบวกและด้านลบต่อการด�าเนินชีวิตที่มาพร้อมกับความเจริญก้าวหน้าทาง

เทคโนโลยีซึ่งต้องสื่อสารผ่านภาษาอังกฤษเป็นหลัก ดังนั้นการที่หลายๆ ประเทศได้เตรียมสร้างทรัพยากรมนุษย์เพื่อ

รองรบัการพฒันาในยคุดจิิทลัโดยผ่านการก�าหนดนโยบายทวภิาษา/พหภุาษามาอย่างยาวนานจะสามารถก้าวเดนิไป

พร้อมกบัการเปลีย่นแปลงทีร่วดเรว็ได้ แต่ส�าหรบัประเทศทีไ่ม่ได้วางแผนในการพฒันาทรพัยากรมนษุย์อย่างเป็นระบบ

ผ่านการวางแผนการจัดการศึกษาที่ดีมาก่อนนั้น โดยเฉพาะอย่างยิ่งประเทศไทยจึงก�าลังได้รับผลกระทบอยู่ ซึ่งผู้น�า

ประเทศต้องตระหนักและแก้ไขอย่างจริงจังและเป็นระบบเพื่อไม่ให้เป็นประเทศที่ล้าหลังในภูมิภาค

ค�าส�าคัญ ตะวันตก ตะวันออก บทบาท ผลกระทบ ภาษา ภาษาศาสตร์

Abstract
This article presents aspects of West and East relations from the colonial period to the present 

day. Language comes with power. Since colonial times, colonial languages, most notably English, ac-
companied the British as the main colonial power and industrial leader for about two centuries. Even 
in the following centuries, English was still important because of the power of the US economy as well 
as the influence of technology in the world today. Similarly, the popularity of Chinese has followed the 
economic progress and politics of China in the world.

West and East have learned each other across the region and beyond region through Areal studies 
and Regional studies. Moreover, language and culture are important keys to forging friendships as soft 
power is linked to good relationships with other countries. The world's great powers, including France, 
Britain, India, Germany, America, Japan, Korea, China and Russia have set up cultural organizations 
and export their “brands” all over the world as good cultural diplomacy.
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Globalization has both positive and negative impacts on the way we live with technological 
advances that must be communicated through English. As a result, many countries who have developed 
human resources to support their development in the digital age by means of long-standing bi-lingual 
/ multicultural policies through education, will be able to advance and adapt to all rapid changes. But 
countries such as Thailand that do not cultivate human resource potential systematically through good 
educational planning, will be adversely affected. Leaders of such countries need to be aware of this and 
prepare in a determined and measured way so as not to lag behind in the region.
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ทั้งตะวันออกและตะวันตกมีลักษณะร่วมบางอย่าง อาทิ ต่างก็เป็นบ่อเกิดของอารยธรรมเก่าแก่ของโลกที่มี

ล�าดับของยุคสมัยที่แตกต่างกันและร่วมสมัยกันบ้าง อีกทั้งยังเป็นสังคมพหุวัฒนธรรมที่มีความหลากหลายประกอบ

ด้วยกลุม่ชาตพินัธุม์ากมายมาตัง้แต่อดตีจนปัจจุบนั นอกจากนี ้เมือ่ความเจริญก้าวหน้าทางวทิยาการทีเ่กดิขึน้ในแต่ละ

ยคุสมยัท�าให้สามารถเดนิทางเชือ่มระหว่างตะวนัตกและตะวนัออกซึง่น�าไปสู่การแลกเปล่ียนสินค้า ความรู ้เทคโนโลยี 

ศาสนา ความเชือ่ วฒันธรรม และแนวคดิบางอย่างระหว่างกนัได้แล้ว ยงัน�าไปสูค่วามต้องการของตะวนัตกทีจ่ะครอบ

ครองประเทศตะวนัออกด้วยการล่าอาณานคิมเพือ่การเข้าถงึและครอบครองทรพัยากรธรรมชาต ิอนัหลากหลายและ

อุดมสมบูรณ์จากประเทศต่างๆ จนเกิดลัทธิการล่าอาณานิคมในยุคอาณานิคม ยุคหลังอาณานิคม และยุคโลกาภิวัตน์

ที่มีส่วนช่วยให้ตะวันออกมีโอกาสพัฒนา เจริญก้าวหน้าขึ้นมาทัดเทียมตะวันตกและมีความส�าคัญในเวทีโลกบ้าง ซึ่ง

บริบทแวดล้อมเหล่านี้ท�าให้ภาษามีบทบาทและส่งผลกระทบต่อภาษาซึ่งจะได้เสนอในบทความนี้ต่อไป 

I. ยุคอาณานิคม 
1.1 การล่าอาณานิคมในศตวรรษที่ 19

ในศตวรรษที่ 19 สหราชอาณาจักรเป็นผู้น�าการปฏิวัติอุตสาหกรรม แล้วจึงแพร่ไปสู่ยุโรปตะวันตก อเมริกา 

และญี่ปุ่นในเวลาต่อมา ส่งผลให้ประเทศในทวีปยุโรปผลิตสินค้าได้มากขึ้น จึงต้องการแหล่งระบายสินค้า และแหล่ง

วตัถดุบิ นอกจากนัน้ ประเทศในยโุรปใช้แนวคดิการอ้างความชอบธรรมในการเข้าครอบครองดนิแดนในโพ้นทะเล โดย

เฉพาะในทวปีแอฟรกิา ทีอ่งักฤษ ฝรัง่เศส เยอรมน ีเบลเยยีม อติาลแีละสเปนต่างแย่งชงิกนัเข้าครอบครองอาณานคิม 

นอกจากนี ้ทวปีเอเชยียงัเป็นอกีทวปีหนึง่ท่ีมหาอ�านาจยโุรปให้ความสนใจ นบัตัง้แต่ต้นศตวรรษที ่19 เป็นต้นไป องักฤษ

พยายามขยายเขตอาณานิคมของตนในทวีปเอเชีย ใน ค.ศ. 1799 หลังจากที่อังกฤษขับไล่ฝรั่งเศสออกจากอียิปต์ ใน

เวลาไล่เลี่ยกันนี้ อังกฤษเข้าครอบครองสิงคโปร์ มะลากา และยึดพม่าและฮ่องกงได้ใน ค.ศ. 1822 และ 1842 ตาม

ล�าดับ ส่วนในอินเดีย อังกฤษก�าจัดอิทธิพลของชาวฝรั่งเศส และสามารถครอบครองพื้นที่ส่วนใหญ่ของอินเดียส�าเร็จ

จนประกาศให้อินเดียเป็นส่วนหนึ่งของจักรวรรดิอังกฤษใน ค.ศ.1858 ในขณะที่อังกฤษครอบครองพื้นที่จ�านวนมาก

ของเอเชีย เนเธอร์แลนด์ได้ขยายอิทธิพลเข้าครอบครองพื้นที่ในส่วนที่เป็นประเทศอินโดนีเซียในปัจจุบันนี้ และจัดตั้ง

ขึ้นเป็นหมู่เกาะตะวันออกของเนเธอร์แลนด์ (Dutch East Indies)
ใน ค.ศ. 1887 ฝรัง่เศสได้ก่อตัง้อนิโดจีนของฝรัง่เศส (French Indochina) ขึน้เป็นอาณานคิมของตนในเอเชยี

ตะวันออกเฉียงใต้ ประกอบด้วยเวียดนามเหนือ (Tonkin) เวียดนามกลาง (Annam) เวียดนามใต้ (Cochinchina) 
และกมัพชูา และต่อมาใน ค.ศ. 1893 กไ็ด้ลาวมาเพิม่ รสัเซยียงัเป็นอกีประเทศหนึง่ในยโุรปทีส่นใจแสวงหาอาณานคิม

และได้เข้าครอบครองดินแดนจ�านวนมากในเทอืกเขาคอเคซสัหลังชนะสงครามกบัเปอร์เซยีระหว่าง ค.ศ. 1804-1813 

และระหว่าง พ.ศ. 1826-1828 นอกจากประเทศที่กล่าวมาแล้ว สหรัฐอเมริกาถือเป็นมหาอ�านาจใหม่ที่สนใจครอบ

ครองอาณานิคมในโพ้นทะเล และได้เกิดการขัดแย้งกับสเปน มหาอ�านาจเก่า เพื่อแย่งชิงอาณานิคมในอเมริกาใต้และ

เอเชีย ความขัดแย้งลุกลามเป็นสงครามระหว่างสหรัฐอเมริกากับสเปน (Spanish-American War) ใน ค.ศ. 1898 
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ซึ่งจบลงด้วยชัยชนะของสหรัฐอเมริกา ท�าให้สเปนต้องเสียเปอร์โตริโกในทะเลแคริบเบียน เกาะกวมในมหาสมุทร

แปซิฟิกซีกตะวันตก และฟิลิปปินส์ให้กับสหรัฐอเมริกา สงครามครั้งนี้ยังท�าให้คิวบาได้รับเอกราชจากสเปน แต่กลับ

ตกอยู่ภายใต้อิทธิพลทางด้านเศรษฐกิจของสหรัฐอเมริกา

 หลังสงครามโลกครั้งที่ 2 จบสิ้นลง ประเทศมหาอ�านาจตะวันตก ทั้งประเทศที่ชนะและพ่ายแพ้สงคราม ต่าง

อ่อนแอลง ประเทศอาณานคิมต่างๆ จงึเรยีกร้องเอกราชซึง่เกดิข้ึนพร้อมกนัในหลายพืน้ทีท่ัว่โลก ในบางพืน้ทีเ่ป็นการ

เรียกร้องเอกราชแบบสงบ แต่ในบางพื้นท่ี เป็นเหตุการณ์รุนแรง เจ้าอาณานิคมได้ใช้ก�าลังทางทหารเข้าปราบปราม

ผู้เรียกร้องเอกราชจนกลายเป็นสงครามปลดแอกหลังสงครามโลกครั้งที่ 2 ในหลายพื้นที่ อย่างไรก็ตาม ประเทศ

อาณานิคมต่างๆ เริ่มได้รับเอกราชตั้งแต่สงครามโลกครั้งที่ 2 จบลง (คัททิยากร ศศิธรามาศ, ม.ป.ป.)

 จากเหตุการณ์ประวัติศาสตร์ข้างต้นจะเห็นได้ว่าภาพตัวแทนของ “ความเป็นตะวันตก” คือประเทศที่มี

พฒันาการในด้านเทคโนโลย ีอตุสาหกรรม พาณชิยกรรม กองเรอืและกองทพั อาวธุ ความต้องการทรพัย์สิน เงนิทองจาก

ทรพัยากรธรรมชาต ิวตัถดุบิ แร่ธาต ุจากพืน้ทีใ่หม่ๆ ทัว่โลกเพือ่ขยายอ�านาจทางด้านการค้า และการครอบครองเพือ่ให้

เข้าถงึสิง่ทีต้่องการให้ได้มากทีส่ดุ ในขณะทีภ่าพตัวแทน “ความเป็นตะวนัออก” คอืคนตวัเลก็ตวัน้อยทีจ่รงิใจ ไร้พลงัสู ้รู้

ไม่เท่าทนั ยงัไม่พัฒนาในด้านเทคโนโลยต่ีางๆ รวมถงึการเมอืงปกครอง จงึต้องเป็นฝ่ายถกูกระท�าจาก “ตะวนัตก”

1.2 สถานการณ์ทางภาษาจากยุคอาณานิคม

จากการท่ีประเทศเจ้าอาณานิคมตะวันตกเข้าครอบครองประเทศต่างๆ ในหลายทวีปทั่วโลก ภาษาของเจ้า

อาณานคิมจงึแพร่กระจายออกไปพร้อมกบัอ�านาจของผูป้กครอง จงึขอกล่าวถงึบทบาทและผลกระทบทางด้านภาษา

ที่ส�าคัญๆ ที่ส่งผลต่อภูมิภาคตะวันออก ดังนี้

 1.2.1 ภาษาอังกฤษ

 เป็นทีท่ราบกนัดว่ีาภาษาองักฤษเป็นภาษาสากลทีใ่ช้กนัทัว่โลก นบัตัง้แต่ยคุอาณานคิมเป็นต้นมาจะเหน็การ

แพร่กระจายของภาษาอังกฤษในระยะต่างๆ ดังนี้

ช่วงเวลา เหตุการณ์

ศตวรรษที่ 17-18 ภาษาอังกฤษแพร่กระจายไปเนื่องจากการล่าอาณานิคมของอังกฤษ

ศตวรรษที่ 18-19 ภาษาอังกฤษแพร่กระจายออกเพราะความเป็นผู้น�าของอังกฤษและการ

ปฏิวัติอุตสาหกรรม

ปลายศตวรรษที่ 19 

และต้นศตวรรษที่ 20

ภาษาองักฤษใช้กนัอย่างกว้างขวางเพราะความเป็นผู้น�าทางด้านเศรษฐกจิ 

และการเมืองของสหรัฐอเมริกา

ครึ่งหลังของศตวรรษที่ 20 ภาษาอังกฤษแผ่ขยายออกไปเป็นผลมาจากการครอบง�าทางด้าน

เทคโนโลยีของสหรัฐอเมริกา
	 (อ้างจากเรื่อง	‘History	of	the	English	Language’,	2013)

จากตารางข้างต้นท�าให้ทราบว่าภาษาอังกฤษแพร่กระจายออกไปเพราะการล่าอาณานิคมของอังกฤษซึ่งใช้

เวลานับร้อยปีและถือเป็นก้าวแรกของการเผยแพร่ภาษาอังกฤษออกไปทั่วโลก ในฐานะภาษาของผู้มีอ�านาจที่เข้าปก

ครองประเทศที่เป็นเมืองขึ้นของอังกฤษ ประเทศทางตะวันออกอาทิ เอเชียใต้ พม่า (ปัจจุบันคือเมียนมา) มาเลเซีย 

และสิงคโปร์ รวมถึงประเทศที่เป็นอาณานิคมของประเทศตะวันตกอื่นๆ อาทิ เวียดนาม ลาว กัมพูชา ตกอยู่ภายใต้

อาณานิคมของฝร่ังเศส อินโดนีเซียตกอยู่ภายใต้อาณานิคมของเนเธอแลนด์ และฟิลิปปินส์ตกอยู่ภายใต้อาณานิคม

ของสเปนและสหรัฐอเมริกา
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ในศตวรรษถัดมาองักฤษก็เป็นผูน้�าด้านการปฏวิตัอิตุสาหกรรม ท�าให้เกดิการประดษิฐ์คดิค้นเครือ่งจกัรทีท่�าให้

การผลิตท�าได้เป็นจ�านวนมากขึ้น ประเทศใดต้องการบริโภค และรับเทคโนโลยีใหม่ๆ นี้ต้องซื้อและเรียนรู้ผ่านภาษา

องักฤษจงึท�าให้ภาษาองักฤษมอี�านาจสงูมากในระดบันานาชาต ิการพฒันาเทคโนโลยเีกดิร่วมไปกบัการแพร่กระจาย

ภาษาอังกฤษ อาทิ ภาษาอังกฤษใช้ในระบบโทรเลขที่ถูกพัฒนาขึ้น และภาษาอังกฤษจึงเป็นภาษานานาชาติของผู้รับ

ส่งโทรเลข (‘History of the English Language’, 2013)

ความยิ่งใหญ่ทางเศรษฐกิจและความเป็นผู้น�าทางการเมืองของสหรัฐอเมริกา
แม้ว่าอังกฤษเคยยิ่งใหญ่และมีอ�านาจทั้งในด้านการเมือง เศรษฐกิจ และอุตสาหกรรมของโลกในศตวรรษที่ 

18 แต่พอปลายศตวรรษท่ี 19 ต่อต้นศตวรรษท่ี 20 สหรัฐอเมริกากลายเป็นประเทศมหาอ�านาจทางการเมืองและ

เศรษฐกิจของโลกแทน ในช่วงเวลาดังกล่าว ถ้าประเทศต่างๆ ในโลกท่ีจะพบปะกันในองค์กรระดับนานาชาติและ

ต้องการทีจ่ะสือ่สารกนั ซึง่หากต้องสือ่สารกนัด้วยพหภุาษาจะเป็นการส้ินเปลืองมาก ดงันัน้พวกเขาจงึตดัสินใจใช้ภาษา

อังกฤษในการติดต่อระหว่างประเทศ นอกจากนี้ ภายหลังสงครามโลกครั้งที่ 1 องค์กรระหว่างประเทศถูกจัดตั้งขึ้น 

และต่อมาถูกแทนที่ด้วยองค์การสหประชาชาติ ซึ่งมีส�านักงานใหญ่อยู่ที่นิวยอร์ค ดังนั้นจุดเน้นของโลกจึงเปลี่ยนไป

อยู่ที่สหรัฐอเมริกา อทิธพิลของสหรฐัอเมริการวมทัง้ปัจจยัทางเศรษฐกจิและการเมอืงผนวกกบัจ�านวนประชากรทีม่ี

ขนาดใหญ่ ที่มีผู้พูดภาษาอังกฤษถึง 70% ของจ�านวนประชากรทั้งหมดจึงท�าให้ภาษาอังกฤษยังคงมีความส�าคัญมาก

ขึ้นต่อไป (‘History of the English Language’, 2013)

ความเป็นผู้น�าด้านเทคโนโลยีของสหรัฐอเมริกา
หลังสงครามโลกครั้งที่ 2 และปี 1980 และ 1990 เป็นต้นมาเกิดการปฏิวัติด้านคอมพิวเตอร์อันเน่ืองมา

จากเทคโนโลยีและความรู้ของอเมริกัน และแพร่กระจายไปทั่วโลก แม้ว่าในความเป็นจริงจะสามารถออกแบบให้ใช้

ภาษาของประเทศผู้ใช้คอมพิวเตอร์ได้ แต่ค่าใช้จ่ายก็จะสูงมาก ด้วยเหตุนี้ ภาษาอังกฤษจึงเป็นภาษาที่ต้องใช้ส�าหรับ

คอมพิวเตอร์ (‘History of the English Language’, 2013)
นอกจากนีย้งัมปัีจจยัอืน่ๆ อาท ิความเตบิโตของการประชาสมัพนัธ์และการโฆษณาเพือ่ให้ผูบ้รโิภคทัว่โลกเข้า

ถงึสนิค้าของสหรฐัฯ; สหรฐัฯเป็นผูน้�าด้านเทคโนโลยกีารผลิตภาพยนตร์เคล่ือนไหวภายหลังสงครามโลกครัง้ที ่1 แทนที่

องักฤษและฝรัง่เศส ดงันัน้จงึใช้เสยีงภาษาองักฤษในภาพยนตร์ แม้ว่าจะมกีารผลติภาพยนตร์ในประเทศอืน่ๆ แต่กย็งั

ใช้ภาษาอังกฤษเป็นหลัก อาจจะเป็นเพราะฮอลลีวูดเป็นพื้นที่ที่พูดภาษาอังกฤษเป็นหลัก; ดนตรีสากล-มีการพัฒนา

เทคโนโลยีความบันเทิงเป็นอุตสาหกรรมบันทึกเสียง บริษัทบันทึกเสียงใหญ่ๆ ใช้ภาษาอังกฤษเป็นหลัก นักร้องดังก็

ร้องเพลงภาษาอังกฤษที่เป็นที่รู้จัก ได้รับความชื่นชอบและความนิยมไปทั่วโลกซึ่งเป็นการแพร่กระจายภาษาอังกฤษ

ได้เป็นอย่างดีและเร็วทีส่ดุ; การเดนิทางระหว่างประเทศและความปลอดภยัได้รบัการคดิค้นและพฒันาขึน้มาพร้อมทัง้

ถ่ายทอดความรูแ้ละการใช้งานเป็นภาษาองักฤษ ดงันัน้ ภาษาองักฤษจึงเป็นภาษานานาชาต ิภายหลงัสงครามโลกครัง้

ที ่2 ภาษาองักฤษเป็นภาษาสากลทีใ่ช้สือ่สารเพือ่การเดนิอากาศนานาชาต;ิ ในด้านการศกึษา โดยเฉพาะวทิยาศาสตร์

และเทคโนโลยใีช้ภาษาองักฤษเป็นสือ่เพือ่เผยแพร่ความรูไ้ปทัว่โลก นีก่เ็ป็นเหตผุลหลกัทีห่ลายๆ ประเทศพยายามปรบั

เปลีย่นให้ใช้ภาษาองักฤษในการสอนวชิาดงักล่าวในโรงเรยีน ซึง่เป็นภาษาทีน่กัเรยีนทัว่โลกต้องรู้และใช้เพือ่การศึกษา 

(‘History of the English Language’, 2013)
ส�าหรับบทบาทของภาษาตะวันตกภายใต้ประเทศอาณานิคมตะวันตกอื่นๆ มีดังนี้

1.2.3 ภาษาฝรั่งเศส

ฝรั่งเศสปรากฎในเวียดนามในศตวรรษที่ 18 เม่ือนักส�ารวจและพ่อค้าชาวฝรั่งเศสแล่นเรือไปยังชายฝั่ง 
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อินโดจีน และฝรั่งเศสเข้าแทนท่ีโปรตุเกสซ่ึงเป็นมหาอ�านาจตะวันตกชาติแรกท่ีเข้าไปยังเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ใน

ปี ค.ศ. 1790 เป็นต้นมา ฝรั่งเศสช่วยรวมเวียดนามในสมัยราชวงศ์เหวียน และต่อมาก็ยึดครองเวียดนามใต้ จึงได้ใช้

ภาษาฝรั่งเศสเป็นภาษาของผู้ปกครองในอินโดจีนฝรั่งเศสซึ่งรวมกัมพูชา และลาวด้วย ชาวเวียดนามจ�านวนมากเริ่ม

เรียนภาษาฝรั่งเศสซ่ึงแทนท่ีภาษาเวียดนามและภาษาจีนในราชส�านัก ในท้ายที่สุดอักษรเวียดนามที่เขียนด้วยอักษร

จนีถกูแทนทีด้่วยอกัษรโรมนั ซ่ึงมชิชนันารนีกิายเยซอูติ อเล็กซองดร์ เดอ โรดส์ใช้อกัษรโรมนัแทนอกัษรจนีทีอ่อกเสียง

แบบเวียดนามเรยีกอกัษรโรมนันีว่้า อกัษรก๊วก หงอื แปลว่า “อกัษรประจ�าชาต”ิ มชิชนันารแีละรฐับาลเจ้าอาณานคิม

ฝรั่งเศสได้สร้างโรงเรียนเพื่อเผยแพร่ภาษาฝรั่งเศสให้กับชาวเวียดนามท่ีมีการศึกษา ภาษาฝรั่งเศสในเวียดนามถึงจุด

สูงสุดในช่วงปีค.ศ. 1900 และค.ศ. 1940 เป็นต้นมา แต่ถึงอย่างไรก็ตามชาวเวียดนามจ�านวนมากยังพูดภาษาฝรั่งเศส

ได้ไม่ดี อีกทั้งพวกนักปฏิวัติปฏิเสธที่จะเรียนภาษาของเจ้าอาณานิคม ในระหว่างสงครามโลกครั้งที่ 2 ญี่ปุ่นยึดครอง

เวียดนามในช่วงสั้นๆ และได้สถาปนาภาษาเวียดนามเป็นภาษาราชการภาษาเดียวและเป็นภาษาที่ใช้ในการศึกษา 

(‘France diplomatie’, 2008; Michele, n.d.)
1.2.4 ภาษาดัชท์

ชาวดชัท์ยดึครองอนิโดนเีซียในตอนแรกๆ เพือ่แสวงหาผลประโยชน์จากพชืทีป่ลกูเพือ่การค้า ชาวดชัท์พฒันา

อินโดนีเซียน้อยมาก ยกเว้นในช่วงท้ายๆ ท่ีพวกเขาให้การอบรมบริการภาครัฐ ระบบกฎหมายและระบบการศึกษา 

มหาวิทยาลัยแห่งแรกเพิ่งเปิดขึ้นในปีค.ศ. 1920 ตั้งแต่ปีค.ศ. 1940 เป็นต้นมามีชาวอินโดนีเซียที่อ่านหนังสือได้เพียง 

4% นอกจากนี้ ยังไม่มีการพูดภาษาดัชท์ในอินโดนีเซีย (Hays, 2008)
1.2.5 ภาษาสเปน

ภาษาสเปนเป็นภาษาที่ใช้ในราชการ การศึกษา และการค้าตลอดช่วงสามศตวรรษที่สเปนปกครองฟิลิปปินส์ 

และใช้เป็นภาษากลางจนถึงกลางศตวรรษที่ 20

ภาษาสเปนยังคงเป็นภาษาราชการของรัฐบาลจนกระทั่งประกาศใช้รัฐธรรมนูญฉบับใหม่ในปีค.ศ. 1973 ที่

ระบุให้ภาษาอังกฤษและภาษาฟิลิปินโนเป็นภาษาราชการ

 นอกจากนีย้งัมคี�ายมืภาษาสเปนใน 170 ภาษาของฟิลปิปินส์ และตัวเขยีนของภาษาสเปนมอีทิธพิลต่อระบบ

การสะกดเพื่อใช้เขียนภาษาต่างๆ เหล่านี้ (Gómez Rivera, 2001)

II. ยุคหลังอาณานิคม
ในยุคหลังอาณานิคม ประเทศที่เคยตกอยู่ภายใต้เครือจักรภพ (Commonwealth) ต่างพยายามปลดแอก

จากเงาเดิมของเจ้าอาณานิคมโดยเฉพาะจากภาษาอังกฤษ ดังนั้นผู้น�าในหลายประเทศทางตะวันออกจึงได้ก�าหนด

นโยบายภาษาขึ้น อาทิ เอเชียใต้ พม่า มาเลเซีย และสิงคโปร์ โดยจะขอกล่าวในรายประเทศ ดังนี้

 เอเชียใต้ ในที่นี่ขอกล่าวถึงอินเดียเพียงประเทศเดียว

2.1 อินเดีย 

อินเดียเป็นประเทศที่มีความหลากหลายทางด้านภาษา ประกอบด้วยตระกูลภาษาหลักต่างๆ ดังนี้

  1) ตระกูลภาษาย่อยอินโด-อารยัน มีผู้พูดราว 77% 

  2) ตระกูลภาษาดราวิเดียนมีผู้พูดประมาณ 20%

  3) ตระกูลภาษาออสโตรเอเชียติก 

  4) ตระกูลภาษาย่อยทิเบต-พม่า ประมาณ 3%

  5) ตระกูลภาษาไท-กะได และอื่นๆ

อินเดียมีภาษาประมาณ 780 ภาษา จัดว่าเป็นประเทศที่มีภาษามากเป็นอันดับสองของโลก รองจากปาปัว 
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นิวกินีที่มีภาษา 839 ภาษา (Moseley, 2008)
ภายหลังได้รับเอกราช อินเดียมุ่งม่ันท่ีจะก�าจัดความทรงจ�าทั้งหมดของการปกครองแบบอาณานิคมอังกฤษ

ด้วยการก�าจัดภาษาอังกฤษ ดังนั้นอินเดียควรมีภาษาของตนเอง แต่ด้วยประวัติศาสตร์อาณานิคมที่ฝังรากหยั่งลึกใน

อินเดียท�าให้รัฐบาลอินเดียไม่สามารถก�าจัดภาษาอังกฤษออกไปได้

ในปี ค.ศ.1950 รัฐธรรมนูญอินเดียระบุให้ใช้ภาษาฮินดีที่เขียนด้วยอักษรเทวนาครีเป็นภาษาราชการของ

ประเทศ และยงัคงใช้ภาษาองักฤษในราชการในฐานะ “ภาษาราชการทีเ่ป็นตวัช่วย” (Subsidiary official language) 
ต่อไปได้อีกอย่างน้อย 15 ปี (จนถึงปีค.ศ. 1965) และจะเปลี่ยนผ่านไปใช้ภาษาฮินดีในฐานะภาษาราชการเพียงภาษา

เดียว การเปลี่ยนแปลงดังกล่าวท�าให้รัฐต่างๆ ที่ไม่ได้พูดภาษาฮินดีเกิดความไม่พอใจต้องการใช้ภาษาอังกฤษต่อไป มี

การประท้วงอย่างรนุแรงในรฐัทมฬิ นาฑทูางใต้ของอนิเดยี ด้วยเหตนุีท้�าให้รัฐสภาต้องตราพระราชบญัญตัภิาษาราชกา

รค.ศ. 1963 เพื่อให้สามารถใช้ภาษาอังกฤษในทางราชการได้ต่อไปคู่กับภาษาฮินดี แม้ว่าจะหมดเขตที่ก�าหนดไว้ 15 

ปีก็ตาม (Thirumalai, 2002) แต่พระราชบัญญัติดังกล่าวไม่ได้สร้างความพอใจให้กับกลุ่มผู้ประท้วงเพราะไม่แน่ใจ

ว่าผู้น�าในชุดต่อไปจะด�าเนินการต่อหรือไม่

อย่างไรก็ตาม ในปลายปีค.ศ. 1964 ซึ่งใกล้จะครบ 15 ปีของการใช้ภาษาอังกฤษ แต่ก็มีการประท้วงอย่าง

หนักจากประชาชนในรัฐต่างๆ อาทิ รัฐมหาราษฎระ รัฐทมิฬ นาฑู รัฐปัญจาบ รัฐเบงกอลตะวันตก รัฐกรณาฏกะ ปู

ดูเชอรี และรัฐอานธรประเทศ ซึ่งน�าไปสู่ความรุนแรงจึงท�าให้ข้อเสนอที่จะยุติการใช้ภาษาอังกฤษระงับไป และมีการ

แก้ไขกฎหมายฉบบันีเ้พิม่เตมิในปีค.ศ. 1967 โดยให้ใช้ภาษาฮนิดคีูก่บัภาษาองักฤษในฐานะภาษาราชการ ซึง่ดเูหมอืน

จะเป็นนโยบายทวิภาษาของอินเดียกลายๆ จนกว่าจะแก้ปัญหาดังกล่าวโดยสภานิติบัญญัติของทุกรัฐที่ไม่ได้ใช้ภาษา

ฮินดีเป็นภาษาราชการ (Ramaswamy, 1997; Thirumalai, 2002) 
ด้วยเหตุนี้ อินเดียจึงไม่มีภาษาประจ�าชาติ แต่มีภาษาฮินดีและภาษาอังกฤษเป็นภาษาราชการที่ใช้ในรัฐสภา 

ในศาล ในการติดต่อสื่อสารระหว่างรัฐบาลกลางกับรัฐบาลของรัฐต่างๆ นอกจากนี้ แต่ละรัฐยังสามารถก�าหนดภาษา

ราชการประจ�ารัฐของตนโดยผ่านกฎหมายได้ ดังนั้น อินเดียจึงมีภาษาราชการ 22 ภาษา โดยมีผู้ใช้ภาษาฮินดีมาก

ที่สุดประมาณ 25% ของจ�านวนประชากรทั้งหมด แต่ถ้ารวมภาษาถิ่นต่างๆ (dialects) ของภาษาฮินดีจะมีผู้พูดราว 

41% ของประชากร ส่วนที่เหลือคือผู้พูดภาษาอื่นๆ (Census of India, 2011)
ภาษาราชการของอินเดียประกอบด้วย 22 ภาษารวมภาษาอังกฤษเป็น 23 ภาษาดังนี้ 

ล�าดับ รัฐ ภาษาราชการประจ�ารัฐ + (ภาษาราชการอื่นๆ)

1 อานธรประเทศ (Andra Pradesh) เตลูก ู(Telugu)

2 อรุณาจัลประเทศ (Arunachal Pradesh) อังกฤษ

3 อัสสัม (Assam) อังกฤษ อัสสัม + เบงกาลี

4 พิหาร (Bihar) ฮินดี + อูรดู (Urdu)

5 ฉัตตีสครห์ (Chhattisgarh) ฮินดี

6 กัว (Goa) โกนกานี (Konkani) + มราฐี (Marathi)

7 คุชราต (Gujarat) คุชราตี (Gujarati) + ฮินดี

8 หรยาณะ (Haryana) ฮินดี + อังกฤษ + ปัญจาบี

9 หิมาจัลประเทศ (Himachal Pradesh) ฮินดี + อังกฤษ
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10 จมัมแูละแคชเมยีร์ (Jammu and Kashmir) อูรดู

11 ฌารขันธ์ (Jharkhand) ฮินดี + อูรดู

12 กรณาฏกะ (Karnataka) กันนาดา (Kannada)

13 เกรละ (Kerala) มาลายาลัม (Malayalam) + อังกฤษ

14 มัธยประเทศ (Madhya Pradesh) ฮินดี

15 มหาราษฎระ (Maharashtra) มราฐี + อังกฤษ

16 มณีปุร์ (Manipur) เมเต + อังกฤษ

17 เมฆาลัย (Meghalaya) อังกฤษ + คาสี + กาโร

18 มิโซรัม (Mizoram) มิโซ อังกฤษ ฮินดี

19 นาคาแลนด์ (Nagaland) อังกฤษ

20 โอดิชา (Odisha) โอเดีย (Odia)

21 ปัญจาบ (Punjab) ปัญจาบี (Punjabi)

22 ราชสถาน (Rajasthan) ฮินดี + อังกฤษ

23 สิกขิม (Sikkim) เนปาลี (Nepali)

24 ทมิฬนาฑู (Tamil Nadu) ทมิฬ + อังกฤษ

26 ตรีปุระ (Tripura) เบงกาลี อังกฤษ กก-โบ-รก (Kokborok)

27 อุตระประเทศ (Uttar Pradesh) ฮินดี + ฮุรดู

28 อุตตรขันธ์ (Uttarakhand) ฮินดี+ สันสกฤต

29 เบงกอล ตะวันตก (West Bengal) เบงกาล ีองักฤษ + เนปาล ี+ อูรด ู+ ฮินด ี+ โอเดยี 

และอืน่ๆ
อ้างจาก	Commissioner	for	Linguistic	Minorities,	2014

จากตารางข้างต้น แสดงให้เหน็ว่าภาษาเกีย่วข้องกบัการเมอืงและการปกครองของอนิเดยี และสะท้อนให้เห็น

ว่าอนิเดยีเป็นประเทศพหภุาษา ด้วยนโยบายของรฐับาลทีเ่ปิดกว้าง และต้องการรักษาอตัลกัษณ์ความหลากหลายทาง

ด้านภาษาและวฒันธรรมของกลุม่ชาตพัินธุต่์างๆ ในประเทศให้คงอยู ่ดงันัน้ แต่ละรัฐสามารถเลอืกภาษาราชการและ

บญัญตัไิว้ในกฎหมายประจ�ารฐัของตนเองได้ จงึท�าให้ชาวอนิเดยีสามารถพดูได้มากกว่าหนึง่ภาษาขึน้ไป นอกจากนี ้รฐั

ทางภาคตะวนัออกเฉยีงเหนอืหลายรัฐทีเ่ป็นชาตพินัธุม์องโกลอยด์เป็นส่วนใหญ่ และมภีาษาแม่ทีต่่างตระกลูกบัภาษา

ฮนิดี อกีทัง้ประชาชนส่วนหนึง่นบัถือศาสนาครสิต์ จงึยดึเอาภาษาองักฤษเป็นภาษาราชการเป็นหลกั และอกีหลายรฐั

ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาราชการอื่นๆ ที่เพิ่มขึ้นจากภาษาราชการประจ�ารัฐด้วย

นโยบายภาษาของอินเดียสะท้อนให้เห็นว่าภาษาอังกฤษนอกจากจะลบไม่ออกไปจากวิถีชีวิตแล้ว ยังต้องให้

ความส�าคัญในฐานะภาษาราชการคู่กับภาษาฮินดี เพราะภาษาอังกฤษจะท�าหน้าที่เป็นภาษากลางเชื่อมร้อยให้การ

สื่อสารกับกลุ่มที่ไม่ได้พูดภาษาฮินดีสัมฤทธิผลได้

 2.2 ประเทศในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้

เอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต้เป็นอาณาบรเิวณทีม่คีวามหลากหลายทางด้านภาษาและวฒันธรรม หรอืเรยีกว่าเป็น



วารสารมนุษยศาสตร์ ปีที่ 10 ฉบับที่ 1 มกราคม – มิถุนายน 256116

พหุวัฒนธรรมเช่นเดียวกับหลายๆ ภูมิภาคในโลก ประกอบด้วยผู้พูดภาษาตระกูลต่างๆ ห้าตระกูล ได้แก่

 1) ตระกูลภาษาออสโตรเอเชียติก  2) ตระกูลภาษาจีน-ทิเบต

 3) ตระกูลภาษาไท-กะได   4) ตระกูลภาษาออสโตรนีเชียน

 5) ตระกูลภาษาม้ง-เย้า

Ethnologue Languages of the World (ม.ป.ป.) ได้ระบุว่ามีภาษาประมาณ 1,480 ภาษา ประเทศที่เคย

เป็นอาณานิคมได้แก่ พม่า (เมียนมา) ลาว กัมพูชา เวียดนาม มาเลเซีย สิงคโปร์ อินโดนีเซียและฟิลิปปินส์ ภายหลัง

ได้รับเอกราช รัฐบาลของประเทศเหล่านี้ได้ก�าหนดนโยบายภาษาเป็นสองประเภทคือ

 1) นโยบายภาษาเดียว (Monolingual policy)
 2) นโยบายทวิภาษา (Bilingual policy)/นโยบายหลายภาษา (Multilingual policy)
2.2.1 นโยบายภาษาเดียว

มีหกประเทศในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ที่ใช้ภาษาของชนกลุ่มใหญ่เป็นภาษาประจ�าชาติ ได้แก่ 

 1) ประเทศสหภาพพม่า (ปัจจบุนัคอื สาธารณรฐัแห่งสหภาพเมยีนมา Republic of the Union of Myanmar) 
ใช้ภาษาพม่าเป็นภาษาประจ�าชาติ 

 2) ราชอาณาจักรไทย1 (The Kingdom of Thailand) ใช้ภาษาไทย (ประเทศไทยเป็นประเทศเดียวที่ไม่

เคยตกอยูภ่ายใต้อาณานคิม และไม่เคยมนีโยบายภาษาทีเ่ป็นทางการ แต่มรีะบไุว้ในรฐัธรรมนญูบางฉบบัว่าภาษาไทย

เป็นภาษาประจ�าชาติ) 

 3) ราชอาณาจกัรลาว (The Kingdom of Laos ปัจจบุนัคือ สาธารณรฐัประชาธปิไตยประชาชนลาว (The 
Lao People's Democratic Republic) ใช้ภาษาลาวเป็นภาษาประจ�าชาติ

 4) ราชอาณาจักรกัมพูชา (Kingdom of Cambodia) ใช้ภาษาเขมรเป็นภาษาประจ�าชาติ

  5) ประเทศสาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม (The Socialist Republic of Vietnam) ใช้ภาษาเวียดนาม

เป็นภาษาประจ�าชาติ

 6) ประเทศสาธารณรฐัอนิโดนเีซยี (Republik Indonesia) ใช้ภาษาบาฮาซาอนิโดนเีซยีเป็นภาษาประจ�าชาติ

 ทกุประเทศจดัให้มกีารเรยีนการสอนภาษาต่างประเทศทัง้ภาษาตะวนัตก และภาษาตะวนัออก ในอดตี ภาษา

ตะวันตก อาทิ อังกฤษ ฝรั่งเศส สเปน อิตาเลียน เยอรมัน ยังเป็นที่นิยม แต่ในปัจจุบันภาษาที่มีความส�าคัญสูงสุดคือ

ภาษาองักฤษ ในอดตีภาษาตะวนัออกซึง่เป็นทีน่ยิมเรียนได้แก่ภาษาญีปุ่น่ แต่เมือ่เศรษฐกจิญีปุ่น่เริม่ถดถอยภาษาญีปุ่น่

จึงลดความนิยมลงแต่ก็ยังคงมีความต้องการอยู่ โดยมีภาษาจีนเข้ามาแทนที่ และเริ่มมีการศึกษาภาษาเกาหลีเพิ่มขึ้น 

ภาษาจนีเร่ิมมบีทบาทส�าคญัตามการเจรญิเตบิโตทางเศรษฐกขิองจนีในโลก โดยเฉพาะอย่างยิง่ในภูมภิาคอาเซยีนทีเ่พิม่

ขึน้ ส่วนภาษาเกาหลมีาตามกระแสละครทวีีเกาหล ี“แดจงักมึ” และเรือ่งอืน่ๆ ทีส่ร้างและน�าเข้ามาเผยแพร่ในทวีไีทย

อีกมากมายหลายเรื่อง รวมทั้งกระแสเค ป๊อบที่มาจากเพลงของวัยรุ่นเกาหลี จึงท�าให้สินค้า แฟชั่น และเครื่องส�าอาง

จากเกาหลีเป็นที่นิยมมากขึ้น น�าไปสู่การเดินทางไปท่องเที่ยวประเทศเกาหลีใต้ที่มีจ�านวนเพิ่มขึ้น นอกจากนี้ ยังมีคน

ไทยจ�านวนหนึง่ทีไ่ปเสีย่งโชคหางานท�าในประเทศเกาหลใีต้เพราะเหน็ว่าเป็นประเทศทีม่เีศรษฐกจิดกีว่าหลายประเทศ

ในอาเซียน

2.2.2 นโยบายทวิภาษา/พหุภาษา

ประเทศที่ประกาศใช้นโยบายภาษาแบบทวิภาษา/พหุภาษา ได้แก่

 1 แม้ประเทศไทยไม่เคยเป็นเมืองขึ้นเช่นประเทศอื่นๆ ในภูมิภาค แต่ในฐานะประเทศสมาชิกประชาคมอาเซียน

จึงขอกล่าวไว้ในที่นี้เพื่อให้เห็นภาพรวมของการก�าหนดนโยบายภาษาในภูมิภาค
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2.2.2.1 ประเทศสหพันธรัฐมาเลเซีย (Federation of Malaysia) 
ภายหลังเอกราชรัฐบาลก�าหนดนโยบายภาษาโดยให้ใช้ภาษาบาฮาซา มาเลเซีย (ภาษามาเลย์) เป็นภาษา

ประจ�าชาติ เพื่อส่งเสริมและธ�ารงภาษา และวัฒนธรรมในสังคมพหุภาษา พหุวัฒนธรรม ส�าหรับภาษาอังกฤษก�าหนด

ให้เป็นภาษาที่สอง ภาษาจีนและภาษาทมิฬใช้สอนร่วมในระดับประถมส�าหรับโรงเรียนรัฐบาล เมื่อถึงระดับมัธยมให้

เรียนเป็นภาษามาเลย์ (Tharmalingam, 2012)
 ต่อมา ในปี 1990 เป็นต้นมา อดตีนายกรฐัมนตร ีดร.มหาเธร์ โมฮมัหมดัตระหนกัว่าชาวมาเลย์จะไม่สามารถ

แข่งขันในระดับนานาชาติได้หากยังไม่สามารถสื่อสารด้วยภาษาอังกฤษอย่างมีประสิทธิภาพ ดังนั้น ในปี ค.ศ. 2003 

รัฐบาลเปลี่ยนจากการใช้ภาษามาเลย์เป็นสื่อในการสอนมาเป็นภาษาอังกฤษในการเรียนการสอนคณิตศาสตร์และ

วิทยาศาสตร์ ในปี 2011 รัฐบาลตัดสินใจใช้นโยบายทวิภาษาคือใช้ภาษามาเลย์และภาษาอังกฤษ

เพ่ือให้เข้าถงึประโยชน์ของกระบวนการทนัสมยั (modernization process) และปรบัตวัได้ทนักระแสโลกาภวิตัน์ 

(Yamat, 2014: 198) มหาวทิยาลยัของรัฐส่วนใหญ่ใช้ภาษามาเลย์สอน ยกเว้นวิชาทางด้านคณติศาสตร์และวทิยาศาสตร์

ทีส่อนด้วยภาษาองักฤษ ส่วนมหาวทิยาลยัเอกชนสอนด้วยภาษาองักฤษ เมือ่เวลาผ่านไประบบการศึกษาของมาเลเซยีส่ง

ผลในด้านบวกทัง้ในระดบัชาตแิละนานาชาต ิ(Mohd Azahari Bin Azal and others, 2014)
 นอกจากนี ้ในรฐัซาบาห์และซาราวคัมกีารใช้ภาษาแม่ของกลุ่มชาตพินัธุบ์างกลุ่มในการสอนในระดบัประถม

ศึกษาด้วย (Smith (2003) & Kayad (ม.ป.ป.))
2.2.2.2 ประเทศสาธารณรัฐสิงคโปร์ (Republic of Singapore)
สิงคโปร์มีภาษาราชการสี่ภาษาได้แก่ อังกฤษ แมนดาริน มาเลย์ และทมิฬ ตั้งแต่ปีค.ศ. 1959 นายลี กวนยู 

นายกรฐัมนตรีคนแรกได้ประกาศใช้นโยบายทวภิาษาคอืให้ใช้ภาษาองักฤษเป็นภาษาทีห่น่ึงเพือ่สร้างพลเมอืงสิงคโปร์ให้

เป็นพลเมอืงโลก และภาษาแม่อกีสามภาษาให้เป็นภาษาทีส่อง ตลอดระยะเวลากว่าห้าสบิปีทีร่ฐับาลสงิคโปร์ได้ด�าเนนิ

นโยบายนีพ้ร้อมกบัส่งเสรมิการศกึษาเพือ่สร้างพลเมอืงให้ตรงกบัความต้องการตลาดแรงงานทัง้ในระดบัประเทศและ

ระดบันานาชาต ิส่งผลให้สงิคโปร์ประสบความส�าเรจ็ในด้านการจดัการศกึษาจนเป็นอนัดบัหนึง่ในอาเซยีนและตดิอนั

ดับต้นๆ ของโลก

 2.2.2.3 ประเทศสาธารณรัฐฟิลิปปินส์ (Republic of the Philippines)
ตั้งแต่ปี ค.ศ. 1974 เป็นต้นมา ฟิลิปปินส์มีนโยบายทวิภาษาคือใช้ภาษาอังกฤษสอนวิชาคณิตศาสตร์ 

วิทยาศาสตร์ และเทคโนโลยี ส่วนวิชาทางสายสังคมศาสตร์ มนุษยศาสตร์ให้สอนด้วยภาษาฟิลิปินโน นอกจากนี้ยัง

ให้ใช้ภาษาแม่ของเด็กในการสอนบางพื้นท่ีในเกรด 1 และเกรด 2 นอกจากนี้ ภาษาฟิลิปินโนใช้ส�าหรับการติดต่อ

แบบเป็นทางการ ต่อมาในปี 2009 รัฐบาลประกาศให้ใช้ภาษาแม่ส�าหรับสอนกลุ่มชาติพันธุ์ในระดับอนุบาลด้วยนั้น 

จึงถือว่าฟิลิปปินส์มีนโยบายทั้งทวิและพหุภาษา (Ocampo, 2017: 11)
2.2.2.4 ประเทศบรูไนดารุสซาลาม (Negara Brunei Darussalam)
ภายหลงัเอกราชในปี ค.ศ. 1984 ประเทศบรไูนใช้ภาษามาเลย์มาตรฐานเป็นภาษาราชการ และ ภาษาองักฤษ 

ในปีค.ศ. 2009 กระทรวงศึกษาธิการใช้นโยบายใหม่ด้วยการสอนวิชาคณิตศาสตร์ และวิทยาศาสตร์ในชั้นปีที่ 1 ด้วย

ภาษาอังกฤษ และเน้นกระบวนการสอนโดยใช้ผู้เรียนเป็นศูนย์กลาง (Jones, 2015: 8)

จะเห็นได้ว่าภายหลังที่ประเทศต่างๆ ได้รับเอกราชพยายามสร้างความมีตัวตน และต้องการสร้างความเป็น

เอกภาพในความหลากหลายของกลุม่ชาตพินัธุท์ีมี่ในทกุประเทศ ด้วยการเลอืกภาษาของชนกลุม่ใหญ่ของประเทศขึน้

มาเป็นภาษาประจ�าชาติหรือภาษาราชการ และยังคงภาษาอื่นๆ ไว้ อย่างไรก็ตาม ในหลายประเทศที่ผู้น�ามีวิสัยทัศน์

และเหน็ความส�าคญัของการพัฒนาคนเพือ่เป็นทรพัยากรส�าคญัในการพฒันาประเทศได้ก�าหนดนโยบายภาษาเป็นทวิ
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ภาษาและพหภุาษาโดยต้องมีภาษาองักฤษเป็นภาษาหลกัในนโยบายดงักล่าว เพือ่เป้าหมายการสร้างพลเมอืงของตนให้

เป็นพลเมอืงโลกดงัเช่นทีส่งิคโปร์ได้ด�าเนนิการมา ดงันัน้จึงไม่มปีระเทศใดในอาเซยีนปฏิเสธภาษาองักฤษว่าเป็นภาษา

สากลและมคีวามส�าคญัทีใ่ช้เป็นเครือ่งมอืในการเข้าถงึเทคโนโลยแีละวทิยาการใหม่ๆ ทีต่ะวนัตกเป็นผู้คดิค้นตลอดเวลา

นบัจากองักฤษทีเ่ป็นผูน้�าในศตวรรษท่ี 17-19 เปลีย่นผ่านไปสูค่วามยิง่ใหญ่และความเจรญิก้าวหน้าทางเทคโนโลยนี�า

โดยประเทศสหรัฐอเมริกาในปลายศตวรรษที่ 19-20 ซึ่งส่งออกในรูปแบบต่างๆ ผ่านระบบทุนนิยมไปทั่วโลก 

แต่ส�าหรับประเทศไทย การที่ไม่เคยมีนโยบายภาษาประจ�าชาติ และก�าหนดให้ใช้ภาษาไทยเป็นภาษาประจ�า

ชาติ ส่วนภาษาอังกฤษและภาษาต่างประเทศอื่นๆ ให้เรียนเป็นภาษาที่สอง หรือสามซึ่งไม่ได้มีก�าหนดไว้อย่างเป็น

ทางการ ดังนั้น นโยบายการศึกษาไทยท่ีเก่ียวกับการเรียนการสอนภาษาอังกฤษจึงลุ่มๆ ดอนๆ ขึ้นอยู่กับรัฐมนตรี

กระทรวงศึกษาในแต่ละยุคสมัย จึงท�าให้ขาดทิศทางในการด�าเนินงานอย่างเป็นระบบและต่อเนื่อง จนก่อให้เกิดผลก

ระทบในด้านลบต่อศักยภาพการศึกษาของประเทศไทยดังที่ปรากฎมาเป็นเวลาหลายปีจนปัจจุบัน ท�าให้ศักยภาพใน

การแข่งขันของประเทศไทยในระดับนานาชาติลดลง ด้วยช่องว่างดังกล่าว ภาษาอังกฤษจึงเป็น “สินค้าทางภาษา” ที่

ต้องซื้อหาด้วยราคาที่แพงกว่าภาษาแม่ และภาษาท้องถิ่นต่างๆ ในประเทศไทย คนที่มีก�าลังซื้อเท่านั้นจึงจะสามารถ

เข้าถึงภาษาอังกฤษผ่านหลักสูตรอบรมต่างๆ หลักสูตรนานาชาติ หลักสูตรภาษาอังกฤษในสถาบันการศึกษาทั้งของ

ภาครฐัและเอกชน ซึง่ผู้ทีม่โีอกาสดงักล่าวมจี�านวนน้อยกว่าคนส่วนใหญ่ของประเทศ แม้ว่าในขณะนีจ้ะมร่ีางนโยบาย

ภาษาแห่งชาติของประเทศไทยแล้ว แต่ก็ยังไม่มีการด�าเนินการใดๆ

III. ตะวันตกและตะวันออกเรียนรู้ซึ่งกันและกัน
ในแต่ละยุคสมัย ความจ�าเป็นท่ีแต่ละภูมิภาคของโลกต้องการเรียนรู้ซึ่งกันและกันมีอยู่เสมอ ขึ้นอยู่กับเหตุ

และปัจจยัทีจ่ะส่งผลต่อความจ�าเป็นและความต้องการเพือ่ให้บรรลเุป้าหมายตามทีป่ระเทศตนต้องการ การทีท่ัง้สอง

ภูมิภาคเรียนรู้กันและกัน สามารถสรุปเป็นภาพกว้างๆ สองประเด็น ดังนี้

 1.1 ศึกษาทั้งตะวันออกและตะวันตกในฐานะอาณาบริเวณศึกษา/ภูมิภาคศึกษา

 1.2 ศึกษาภาษาและวัฒนธรรมระหว่างตะวันออกและตะวันตกผ่านการทูตวัฒนธรรม

3.1 ศึกษาทั้งตะวันออกและตะวันตกในฐานะอาณาบริเวณศึกษา/ภูมิภาคศึกษา

ประเทศในตะวันตกและตะวนัออกต่างก็มคีวามสนใจศกึษาซึง่กนัและกนัผ่านหลกัสตูรการศึกษาและวิจยั ดงันี้

3.1.1 เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ศึกษา

ตั้งแต่ประเทศเจ้าอาณานิคมตะวันตกล่าอาณานิคมในตะวันออกได้มีการบันทึกเรื่องราวต่างๆ และพิมพ์เผย

แพร่ผ่านการสร้างโรงพิมพ์และนวัตกรรมการจัดท�าหนังสือที่ตะวันตกคิดขึ้น เนื้อหาเกี่ยวกับรัฐอาณานิคมในอุษาค

เนย์เพือ่ตอบสนองการแสวงหาผลประโยชน์ทางเศรษฐกจิการเมอืงของชนชัน้น�าตะวันตกเป็นส�าคัญ โดยท�าให้เนือ้หา

อ่านง่าย แต่แฝงไปด้วยอคติดูถูกดูแคลนวิถีชีวิตคนพื้นเมือง เมื่อสงครามโลกครั้งที่สองยุติลง สหรัฐอเมริกาก้าวข้ึน

มามีอ�านาจแทนที่เจ้าอาณานิคมยุโรป พร้อมกับนโยบายสะกัดกั้นสหภาพโซเวียตและต่อต้านการขยายตัวของลัทธิ

คอมมวินสิต์ บทบาทของสหรฐัอเมรกิาและการเมอืงของโลกทีเ่ปล่ียนไปท�าให้เอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต้เป็นดินแดนทีม่ี

ความส�าคญัในทางภมูริฐัศาสตร์ และเป็นสมรภมูแิห่งการขบัเคีย่วยือ้แย่งอทิธพิลระหว่างสหรฐัอเมรกิาซึง่มฐีานอ�านาจ

อยู่ในไทย เวียดนามใต้ และฟิลิปปินส์ กับสหภาพโซเวียตซึ่งมีฐานอ�านาจอยู่ในลาว เวียดนามเหนือ และบางส่วนของ

กัมพูชา ซึ่งส่งผลให้เอเชียตะวันออกเฉียงใต้กลายเป็นอาณาบริเวณที่ส�าคัญต่อผลประโยชนน์และการด�าเนินนโยบาย

ต่างประเทศของมหาอ�านาจทางการเมืองโลก จึงท�าให้เกิดความพยายามที่จะศึกษาและประมวลองค์ความรู้เกี่ยวกับ

ดนิแดนดงักล่าวในลกัษณะสหสาขาวชิา อย่างเป็นระบบเรยีกว่า “อาณาบรเิวณศึกษา” หรอื “วเิทศคดศีกึษา” (Area 
Studies) ในช่วงทศวรรษ 1950 และ 1960 ถือเป็นยุคทองของ “เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ศึกษา” ซึ่งเจ้าอาณานิคม
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บางประเทศในยุโรปก็ได้เคยมีการศึกษาในลักษณะเดียวกันมาก่อนสหรัฐอเมริกา อาทิ โซแอสในอังกฤษ ส�านักบูรพ

คดีและแอฟริกันศึกษาในฝรั่งเศส ศูนย์เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ศึกษาที่มหาวิทยาลัยเกียวโต และมหาวิทยาลัยแห่ง

ชาตอิอสเตรเลยีท�าหลกัสตูรในท�านองเดยีวกนั รวมถงึหลายประเทศในเอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต้ (ดลุยภาค ปรชีารชัช, 

2554:5-6) ในหลักสูตรดังกล่าวจะมีการจัดการเรียนการสอนภาษาของประเทศที่ศึกษาด้วยเช่นกัน แต่เมื่อสงคราม

เย็นยุติลง สหรัฐอเมริกาหันไปสนใจในภูมิภาคอื่น อีกทั้งระบบการเมืองของโลกเปล่ียนไปสู่โลกาภิวัตน์ที่เกี่ยวข้อง

กับประเด็นเศรษฐกิจ การเมือง ความมั่นคง ภัยคุกคามทั้งจากธรรมชาติ โรคระบาด และการก่อการร้ายที่ล้วนแล้ว

แต่เป็นเรือ่งข้ามชาต ิซึง่ส่งผลต่อการวางกรอบโครงทางความคดิ รวมถงึการสร้างระเบยีบวธิวิีจัยเกีย่วกบัเอเชยีตะวนั

ออกเฉียงใต้ศึกษาให้บูรณาการท้ังพื้นท่ีและประเด็นที่กว้างออกมากขึ้นซ่ึงเลี่ยนไปจากแนวคิดและวิธีการศึกษาวิจัย

แบบเดิม (ดุลยภาค ปรีชารัชช, 2554: 6-7)

3.1.2 เอเชียตะวันออกศึกษาและจีนศึกษา

จากแหล่งข้อมลู hotcoursesabroad (https://www.hotcoursesabroad.com/study/training-degrees/
us-usa/china-studies-courses/loc/211/cgory/fm.732-4/sin/ct/programs.html) ระบวุ่ามสีถาบนัการศกึษาใน

สหรัฐอเมรกิา 30 แห่งทีเ่ปิดหลกัสตูรจนีศกึษา (China Studies) และจากข้อมลู Postgrad.com ระบวุ่ามหีลักสูตรระดับ

บณัฑติศึกษาสาขา Chinese Studies ในมหาวิทยาลยัต่างๆ ท่ัวยโุรป 66 หลกัสูตร นอกจากน้ียงัมหีลกัสตูรเอเชยีตะวนั

ออกศกึษาทีร่วมจนี ญีปุ่่น เกาหลไีว้ด้วยกนัและมเีปิดสอนในมหาวิทยาลยัต่างๆ ทางตะวนัตกทัง้ในยโุรปและอเมรกิาราว 

17 ประเทศ และในเอเชีย 9 ประเทศ 

3.1.3 เอเชียใต้ศึกษาและอินเดียศึกษา

หลักสูตรอินเดียศึกษามีทั้งที่เป็นหลักสูตรแยก และหลักสูตรรวมในเอเชียใต้ศึกษา ซ่ึงมีเปิดสอนท้ังใน

สหรัฐอเมรกิา ยโุรป และประเทศในเอเชยีเช่นกนั แต่จ�านวนยงัไม่มากเมือ่เทยีบกบัภูมภิาคหรอือาณาบรเิวณศึกษาอืน่ๆ 

ส่วนประเทศต่างๆ ทางตะวันออกก็มีความสนใจศึกษาอาณาบริเวณในภูมิภาคตะวันตก อาทิ

- Asia-Europe Studies (ASEAN Studies) ระดับปริญญาโท มหาวิทยาลัยมาลายา ประเทศมาเลเซีย

- ศูนย์ยุโรปศึกษา ระดับปริญญาโท จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

- British-American Studies ระดับปริญญาตรี มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์

นอกจากนี ้ยงัมกีารศกึษาในรายประเทศของยโุรปในมหาวทิยาลัยไทย อาท ิฝรัง่เศสศกึษา รัสเซยีศกึษา เป็นต้น

ประเทศทางตะวันออกก็ยังสนใจศึกษาเรื่องราวของกันและกันเพื่อการ “รู้เขา-รู้เรา” อีกด้วย

3.2 ศึกษาภาษาและวัฒนธรรมระหว่างตะวันออกและตะวันตกผ่านการทูตวัฒนธรรม

ประเทศมหาอ�านาจหลายประเทศได้ปรบัเปลีย่นวธิดี�าเนนิงานทางการทตูด้วยการส่งเสรมิและสนบัสนนุให้ใช้

ภาษาและวฒันธรรมเป็นเครือ่งมอืทางการทตูวฒันธรรม (Cultural Diplomacy) เดมิเริม่จากประเทศทางตะวนัตก 

และต่อมาประเทศทางตะวันออกก็ด�าเนินนโยบายการทูตวัฒนธรรมคล้ายๆ กัน โดยผ่านองค์กรต่างๆ ซึ่งจะขอน�า

เสนอตามปีที่ก่อตั้ง ดังนี้

3.2.1 สมาคมฝรั่งเศส (Alliance française)
เป็นองค์กรนานาชาตทิีม่วีตัถปุระสงค์เพือ่ส่งเสรมิภาษาและวฒันธรรมฝรัง่เศสในประเทศอาณานคิม และต่าง

ประเทศ ตั้งขึ้นเมื่อวันที่ 21 กรกฎาคม ค.ศ. 1883 ภายใต้ชื่อ Alliance française ในปีค.ศ. 2014 สมาคมฝรั่งเศส

ทั่วโลกมีจ�านวน 137 ประเทศซึ่งกระจายตัวทั้งในประเทศตะวันตกและตะวันออก นับว่าเป็นสมาคมทางด้านภาษา

และวัฒนธรรมทีเก่าแก่ที่สุดแห่งหนึ่งของโลก

สมาคมฝรั่งเศส กรุงเทพฯมีหน้าที่หลักในการเผยแพร่ภาษาฝรั่งเศส เป็นศูนย์กลางแลกเปลี่ยนทางวัฒนธรรม

ระหว่างฝรั่งเศสและไทย และส่งเสริมวัฒนธรรมของประเทศที่ใช้ภาษาฝรัง่เศส มีหลกัสูตรต่างๆ ที่อบรมให้กับผู้สนใจ 
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อาท ิภาษาฝรัง่เศส ภาษาไทย รวมถงึศลิปะ เช่น แฟชัน่ เต้นร�า ดนตร ีเป็นต้น อกีทัง้ยงัมร้ีานอาหารฝรัง่เศสและอาหาร

ไทย รวมถึงร้านหนังสือภาษาฝรั่งเศสไว้บริการด้วย (‘สมาคมฝรั่งเศสกรุงเทพ’, 2018)

3.2.2 บริติช เคานซิล (British Council)
บริติช เคานซิลตั้งข้ึนในปีค.ศ. 1934 และเปิดที่ท�าการในต่างประเทศแห่งแรกในปีค.ศ. 1938 องค์กรน้ีตั้ง

ขึ้นเพราะในยุค 1930 เป็นต้นมาสถานการณ์ของโลกเกิดความไม่มั่นคง อิทธิพลของอังกฤษเริ่มอ่อนแอลงเพราะเกิด

ภาวะเศรษฐกจิถดถอยซึง่ท�าให้ความเป็นอยู ่การได้งานท�า และการค้ามสีภาพแย่ลง และในช่วงนัน้อดุมการณ์ทางการ

เมืองแบบสุดขั้วเริ่มมีอิทธิพล โดยเฉพาะลัทธิคอมมิวนิสต์ในรัสเซีย ลัทธิฟาสซิสต์ในเยอรมัน อิตาลี และสเปน ดังนั้น 

รัฐบาลอังกฤษจึงตั้งบริติช เคานซิลขึ้นเพื่อ “สร้างสรรค์ในต่างประเทศบนพื้นฐานของความรู้และความเข้าใจปรัชญา 

และการด�าเนินชีวิตของประชาชนชาวสหราชอาณาจักรอย่างฉันท์มิตร ซึ่งจะน�าไปสู่การเห็นคุณค่าในนโยบายการ

ต่างประเทศของสหราชอาณาจกัรไม่ว่าจะเป็นช่วงเวลาใดทีน่โยบายอาจมขีึน้และจากความเช่ือมัน่ทางการเมอืงทีอ่าจ

ปรากฎขึ้น” (British Council, 2018)
วิสัยทัศน์ของบริติช เคานซิลตั้งแต่ปีค.ศ.1940 “งานของเราได้เริ่มแล้ว และเรายังคงมีส่วนร่วมในเชิงบวกกับ

ประเทศที่เราท�างานด้วย การด�าเนินการดังกล่าวท�าให้เราพัฒนาจุดยืน ความมั่งคั่ง และความมั่นคงระหว่างประเทศ

ของสหราชอาณาจักร” (อ้างแล้ว เรื่องเดียวกัน)

ในปี ค.ศ. 1940 ได้รับพระราชานุญาตจากพระราชวงศ์อังกฤษให้ด�าเนินการ “ส่งเสริมความรู้เกี่ยวกับ สห

ราชอาณาจกัรให้กว้างขวางและภาษาอังกฤษในต่างประเทศ และพฒันาความสมัพนัธ์ทางวฒันธรรมระหว่าง สหราช

อาณาจักรกับประเทศอื่นๆ” (อ้างแล้ว เรื่องเดียวกัน)

เมื่อศึกษาจากเว้ปไซต์ประวัติองค์กรของบริติช เคานซิลในประเทศไทย พบเนื้อหาดังนี้

บรติชิ เคานซลิ คอืองค์กรนานาชาตเิพือ่ส่งเสรมิการศกึษา ศลิปะ และวฒันธรรมแห่ง

สหราชอาณาจักร เราสร้างสรรค์ความรูแ้ละความเข้าใจระหว่างผูค้นในสหราชอาณาจกัรและ

ผู้คนทั่วโลก เราสร้างประโยชน์แก่ประเทศที่เราท�างานด้วยผ่านทรัพยากรทางวัฒนธรรมของ

สหราชอาณาจกัร เพ่ือเปล่ียนแปลงชวีติผูค้นให้ดขีึน้โดยการสร้างโอกาส สร้างเครอืข่าย และ

สร้างความไว้วางใจระหว่างกัน... 
     (https://www.britishcouncil.or.th/about/history)
การด�าเนินการทางการทูตวัฒนธรรมของสหราชอาณาจักรเป็นการสร้างภาพลักษณ์ที่ดีของความเป็น 

“อังกฤษ” ผ่านภาษาและวัฒนธรรมเพื่อให้ประเทศต่างๆ ที่เกี่ยวข้องเกิดความรู้ ความเข้าใจ และน�าไปสู่ความ

ร่วมมือกับสหราชอาณาจักรมากขึ้น น่ันคือเป้าหมายแรกเริ่มในการก่อตั้งองค์กรนี้ขึ้นมา จะเห็นได้ว่าอังกฤษใช้การ

ทูตวัฒนธรรมเพื่อน�าไปสู่การเมืองระหว่างประเทศ และจากข้อความส่วนหนึ่งบนเว้ปไซต์ของบริติช เคานซิลใน

ประเทศไทย “...เราสร้างประโยชน์แก่ประเทศที่เราท�างานด้วยผ่านทรัพยากรทางวัฒนธรรมของสหราชอาณาจักร 

เพื่อเปลี่ยนแปลงชีวิตผู้คนให้ดีขึ้น...” ถ้าอ่านอย่างผิวเผินก็รู้สึกดี หากพิจารณาให้ถี่ถ้วนข้อความดังกล่าวมีนัยยะที่

แฝงในพนัธกจิขององค์กรนีว่้าเป็นผูใ้ห้ทีม่สีถานะเหนอืกว่าและจะมาเปล่ียนแปลงชีวติของผู้คนในประเทศทีเ่กีย่วข้อง 

(ที่ดูยังด้อยกว่า) ให้ดีข้ึน ซ่ึงไม่ต่างจากวิธีคิดในยุคล่าอาณานิคมที่ตะวันตกมักดูหม่ินคนตะวันออกหรือภูมิภาคอื่นท่ี

ไม่ใช่ผิวขาวว่าเป็นพวกป่าเถื่อนที่พวกเขาต้องมาช่วยปลดปล่อยให้หลุดพ้น

3.2.3 สภาวัฒนธรรมสัมพันธ์แห่งอินเดีย (Indian Council for Cultural Relations (ICCR))
สภาวัฒนธรรมสัมพันธ์แห่งอินเดียตั้งขึ้นในปีค.ศ. 1950 โดยเมาลานา อาบูล กาลัม อาซาด (Maulana Abul 

Kalam Azad) รัฐมนตรีว่าการกระทรวงศึกษาธิการคนแรกภายหลังได้รับเอกราช สภาฯ นี้มีวัตถุประสงค์เพื่อการมี
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ส่วนร่วมในการก�าหนด การด�าเนินนโยบายโครงการต่างๆ ที่เกี่ยวกับความสัมพันธ์ทางวัฒนธรรมภายนอกประเทศ

อินเดีย เพื่อส่งเสริมและกระชับความสัมพันธ์ทางวัฒนธรรมและความเข้าใจอันดีระหว่างอินเดียกับประเทศอื่นๆ ส่ง

เสริมการแลกเปลี่ยนทางวัฒนธรรมกับประเทศและประชาชนของประเทศที่เกี่ยวข้อง และพัฒนาความสัมพันธ์กับ

ประเทศต่างๆ (Indian Council for Cultural Relations, ม.ป.ป.)
 สภาฯ ด�าเนินการมา 68 ปี มีการจัดตั้งสภาวัฒนธรรมอินเดียในประเทศตะวันตก 17 แห่ง และประเทศ

ตะวันออกรวมทั้งประเทศไทย 18 แห่ง ส�าหรับกิจกรรมที่ด�าเนินการอาทิ การจัดประชุมวิชาการนานชาติและการ

สัมมนา การให้ทุนการศึกษากับนักศึกษาประเทศต่างๆ ไปศึกษาต่อในประเทศอินเดียซึ่งอินเดียได้มีคุณูปการในการ

ช่วยสร้างทรัพยากรมนุษย์ไทยในด้านการศึกษาและอบรมหลักสูตรต่างๆ มากกว่าพันคนในช่วงเวลากว่า 50 ปีที่ได้

ความอนุเคราะห์ประเทศไทยมา นอกจากน้ียังมีการเผยแพร่ภาษาและวัฒนธรรมของรัฐต่างๆ ในประเทศอินเดีย 

ภาษาฮินดีและภาษาสันสกฤต และแลกเปลี่ยนทางวัฒนธรรมอินเดียกับวัฒนธรรมของประเทศที่เกี่ยวข้องเพ่ือสร้าง

ความรู้ ความเข้าใจระหว่างกัน (Indian Council for Cultural Relations, ม.ป.ป.)
3.2.4 สถาบันเกอเธ่ (Goethe Institute)
สถาบันเกอเธ่ เป็นสถาบันด้านวัฒนธรรมของประเทศสหพันธ์สาธารณรัฐเยอรมนีตั้งขึ้นในปี ค.ศ. 1951 ที่มี

สาขาอยู่ทั่วโลก 98 ประเทศ แบ่งเป็นประเทศทางตะวันตกรวมทั้งในเยอรมนี 75 ประเทศ และประเทศทางตะวัน

ออก 23 ประเทศ (https://www.goethe.de/en/wwt.html) เพือ่ส่งเสรมิและสนบัสนนุการเรียนด้านภาษาเยอรมนั

ในต่างประเทศ รวมทัง้ส่งเสรมิความร่วมมอืในด้านวฒันธรรมระดบันานาชาต ินอกจากนีย้งัให้ข้อมลูเกีย่วกับประเทศ

เยอรมนีทั้งด้านวัฒนธรรม สังคม และการเมืองอีกด้วย โครงการด้านวัฒนธรรมและการศึกษาจะช่วยกระตุ้นการ

สานเสวนาและการมีส่วนร่วมด้านวัฒนธรรม ทั้งยังเสริมสร้างความแข็งแกร่งให้กับโครงสร้างภาคประชาสังคม และ

สนับสนุนความเคลื่อนไหวและการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นทั่วโลก เกอเธ่เป็นองค์กรอิสระไม่ข้ึนต่อพรรคการเมือง 

(Goethe Institut, Thailand, 2018)
สถาบันเกอเธ่ ประเทศไทยก่อตั้งขึ้นครั้งแรกในปี ค.ศ. 1960 ถือเป็นสถาบันเกอเธ่แห่งแรกที่ก่อตั้งขึ้นใน

ภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ มีเป้าหมายหลักคือการส่งเสริมการแลกเปลี่ยนทางวัฒนธรรมระหว่างประเทศไทย

กับประเทศเยอรมนี และสหภาพยุโรปโดยการจัดกิจกรรมทางวัฒนธรรมและเทศกาลหลากหลายรูปแบบ รวมไปถึง

การแลกเปลีย่นทางวฒันธรรมในด้านภาพยนตร์ การเต้น ดนตร ีการละคร นทิรรศการ วรรณกรรม และการแปล เพือ่

เผยแพร่วัฒนธรรมเยอรมันในประเทศไทยให้เป็นที่รู้จักยิ่งขึ้น นอกจากนั้นยังสนับสนุนด้านองค์ความรู้ให้กับนักเรียน

ในประเทศไทยผ่านการจัดเทศกาลภาพยนตร์วิทยาศาสตร์อีกด้วย และเปิดสอนหลักสูตรภาษาเยอรมันและจัดสอบ

วัดระดับในทุกระดับช้ัน โดยให้บริการทุกวันตลอดทั้งสัปดาห์ สถาบันเกอเธ่ ได้ร่วมงานกับหน่วยงานของภาครัฐ 

มหาวิทยาลัย และโรงเรียนอย่างใกล้ชิด มีการจัดอบรมเพื่อพัฒนาครูสอนภาษาเยอรมัน รวมไปถึงกิจกรรมด้านภาษา

และวัฒนธรรมส�าหรับนักเรียนอย่างต่อเนื่อง (Goethe Institut, Thailand, 2018)
3.2.5 สถานสอนภาษาสมาคมนักเรียนเก่าสหรัฐเอมริกา (AUA Language Center) 
สมาคมนักเรียนเก่าสหรัฐอเมริกา (The American University Alumni Association) ในพระบรม

ราชปูถมัภ์ ด้วยการสนบัสนนุของรฐับาลอเมรกินั ร่วมจดัตัง้สถานสอนภาษาสมาคมนกัเรยีนเก่าสหรฐัเอมรกิา (เอยเูอ) 

ณ วังสราญรมย์ ในปี ค.ศ. 1952 เพื่อ "ส่งเสริมความเข้าใจซึ่งกันและกันระหว่างประชาชนชาวไทยกับชาวอเมริกันให้

แน่นแฟ้นยิง่ขึน้ โดยสอนภาษา ขนบธรรมเนยีมและประเพณีของประเทศทัง้สอง" ซึง่รฐับาลสหรฐัฯส่งผู้บรหิารและครู

สอนภาษาองักฤษจากสหรฐัอเมรกิามาด�าเนนิการโครงการนี ้เมือ่มนัีกศกึษาเพิม่ขึน้ ได้ย้ายมาทีเ่ช่าทีด่นิของส�านกังาน

พระคลังข้างที่ที่ถนนราชด�าริ โดยรัฐบาลสหรัฐฯ ได้ให้การสนับสนุนงบประมาณจ�านวน 5.75 ล้านบาท สร้างอาคาร
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เรยีน และสโมสรของสมาคมฯ ณ ถนนราชด�าร ิซึง่สมเดจ็พระบรมราชชนนเีสดจ็เปิดอาคารเมือ่วนัที ่7 กนัยายน 2505

ตลอดเวลากว่า 65 ปีที่ได้ด�าเนินการมา เอยูเอได้ผลิตนักเรียนที่ก้าวข้ามก�าแพงภาษาอังกฤษได้ส�าเร็จจ�านวน 

1,725,571 คน โดยได้รับการประสิทธิประสาทความรู้จากครูเจ้าของภาษาที่ร่วมสร้างทักษะภาษาอังกฤษด้วยความ

เข้าใจจ�านวน 1,879 คน และมีต�าราท่ีช่วยสร้างความแข็งแกร่งด้านภาษามากว่าหกทศวรรษจ�านวน 10,353,426 

รายการ ปัจจุบันเรียกว่า “โรงเรียนสถานสอนภาษาสมาคมนักเรียนเก่าสหรัฐอเมริกา” มีสาขาในจังหวัดต่างๆ ทั่วทุก

ภาคของประเทศไทย (‘AUA Language Center’, 2018) 
 3.2.6 มูลนิธิญี่ปุ่น (Japan Foundation)
มูลนิธิญี่ปุ่นตั้งขึ้นเม่ือเดือนตุลาคม ค.ศ. 1972 เป็นองค์นิติบุคคลตามกฎหมายที่อยู่ภายใต้การดูแลของ

กระทรวงการต่างประเทศ เป็นสถาบันของประเทศญี่ปุ่นเพียงสถาบันเดียวที่มีเป้าหมายเพื่อแลกเปล่ียนวัฒนธรรม 

ศลิปะ และภาษาญีปุ่น่ รวมถึงการส่งเสรมิญีปุ่น่ศกึษาในต่างประเทศและการแลกเปลีย่นนกัวชิาการกบัประเทศต่างๆ 

ทัว่โลก ทัง้นีเ้พือ่เสรมิสร้างมติรภาพและความผกูพนัระหว่างญีปุ่น่กบัโลก ในปีค.ศ. 2003 มกีารปรบัโครงสร้างองค์กร

ให้เป็นสถาบนัทีบ่รหิารโดยอสิระ ด้วยเงนิทนุเริม่ต้นทีไ่ด้รบัจากรฐับาลญีปุ่น่ 78 พนัล้านเยน การด�าเนนิกจิกรรมต่างๆ 

ของมลูนธิญิีปุ่น่ได้รบัการสนบัสนนุด้านงบประมาณรายปีจากรฐับาล ผลตอบแทนจากการลงทนุ และการบรจิาคจาก

ภาคเอกชน มลูนธิญิีปุ่น่ด�าเนนิการมานบัเป็นปีที ่48 (2018) และมมีลูนธิอิยูใ่นประเทศต่างๆ ทัง้ประเทศทางตะวนัตก 

จ�านวน 12 ประเทศและประเทศทางตะวันออก จ�านวน 11 ประเทศ (‘Japan Foundation’, ม.ป.ป.)
3.2.7 มูลนิธิเกาหลี (Korean Foundation)
ประเทศสาธารณรัฐเกาหลีใต้ได้จัดตั้งมูลนิธิเกาหลีเป็นองค์กรไม่แสวงหาก�าไร ตั้งขึ้นในปีคศ. 1991 เพื่อส่ง

เสริมความเข้าใจอันดีระหว่างเกาหลีและเสริมสร้างมิตรภาพกับนานาชาติให้เข้มแข็ง มูลนิธิได้ส่งเสริมหลายโครงการ

เพื่อแลกเปลี่ยนระหว่างสาธารณรัฐเกาหลีใต้กับประเทศต่างๆ เพื่อสร้างความเข้าใจอันดีระหว่างกันและร่วมมือกัน

 กิจกรรมที่ได้ด�าเนินการไปคือ จัดตั้งส�านักเลขาธิการความร่วมมือเกาหลี-เอเชียกลางในปีค.ศ. 2017 เพื่อ

ส่งเสริมความร่วมมือระหว่างกันในโครงการต่างๆ รวมถึงการท่องเที่ยว ศิลปะวัฒนธรรม การสร้างภาวะผู้น�าให้กับ

เยาวชน และการจัดการน�้า

  ในปี ค.ศ. 2017 จัดตั้ง “บ้านวัฒนธรรมอาเซียน” (the ASEAN Culture House (ACH)) ที่เมืองปู

ซาน เพือ่ให้เป็นสถานทีส่�าหรบัส่งเสรมิความเข้าใจทางด้านวฒันธรรมและสังคมของประเทศอาเซยีนให้กบัชาวเกาหลี 

และเป็นสถานที่แลกเปลี่ยนทางวัฒนธรรมระหว่างเกาหลีกับประเทศอาเซียน ซึ่งถือเป็นผลลัพธ์หนึ่งที่มาจากการ

ประชมุสดุยอดผูน้�าสมยัพเิศษอาเซยีน-เกาหลใีต้ ณ เมอืงปซูานในปีค.ศ. 2014 เพือ่ฉลองครบรอบ 25 ปีความสมัพนัธ์

อาเซียน-เกาหลีใต้

 นอกจากนี้มูลนิธิเกาหลียังส่งเสริมการเรียนการสอน และการวิจัยด้านเกาหลีศึกษาด้วยการให้ความร่วม

มือช่วยเหลือทางวิชาการและจัดสรรทุนให้กับอาจารย์ นักศึกษา ในมหาวิทยาลัยต่างๆ ทั้งประเทศทางตะวันตกและ

ตะวันออก อีกทั้งยังส่งเสริมภาษาและวัฒนธรรมเกาหลีไปทั่วโลก (‘Korea Foundation’, ม.ป.ป.)
3.2.8 สถาบันขงจื๊อ (Confucius Institute)
สถาบันขงจื๊อตั้งขึ้นในปีค.ศ. 2004 เป็นองค์กรไม่แสวงหาก�าไร อยู่ภายใต้การก�ากับดูแลของส�านักงานสภา

ภาษาจีนนานาชาติ หรือที่เรียกว่า Hanban (the Office of Chinese Language Council International) ท�างาน

สนองนโนบายของรฐับาล เพือ่ส่งเสรมิภาษาและวฒันธรรมจนี และสนบัสนนุการเรยีนการสอนภาษาจนีทัว่โลก รวมถงึ

การทดสอบความเชีย่วชาญภาษาจีน ตลอดจนส่งเสรมิการแลกเปลีย่นวฒันธรรมระหว่างจนีกบัประเทศต่างๆ ทัว่โลก 

จนถึงปลายปี ค.ศ. 2012 มสีถาบนัขงจือ๊ทัว่โลก 108 ประเทศ แบ่งเป็นประเทศตะวนัตก 80 ประเทศและประเทศตะวนั
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ออก 28 ประเทศ (‘Confucius Institutes Around the World – 2018’, 2018; ‘Conficius Institute’, ม.ป.ป.)
3.2.9 Russkiy Mir Foundation (Russian World Foundation)
ประธานาธิบดีวลาดิเมียร์ ปูตินเสนอ Russian World Foundation โดยให้ผ่านพระราชกฤษฎีกาในปี ค.ศ. 

2007 เป็นองค์กรของรัฐบาลเพื่อส่งเสริมภาษารัสเซียไปทั่วโลก โดยจัดตั้ง “โครงการโลกรัสเซียให้เป็นโครงการระดับ

โลก” ด้วยการร่วมมอืกบัครสิตจกัรออร์โธดอกซ์รสัเซยีในการส่งเสรมิคณุค่าวัฒนธรรมตะวนัตกแบบจารตี รปูแบบการ

ด�าเนินการคล้ายองค์กรส่งเสริมวัฒนธรรมอื่นๆ อาทิบริติช เคานซิล สถาบันเกอเธ่

ผู้ก่อตั้งได้แก่รัฐมนตรีกระทรวงการต่างประเทศและรัฐมนตรีศึกษาและวิทยาศาสตร์แห่งสหพันธรัฐรัสเซีย 

โดยได้รับการสนับสนุนงบประมาณจากรัฐบาล จากการบริจาคทรัพย์สินโดยสมัครใจ และแหล่งอื่นๆ ที่ถูกกฎหมาย 

(‘Russkiy Mir Foundation’, ม.ป.ป.)
ประเทศตะวันตกเป็นผู้ริเริ่มการขับเคลื่อนงานทางด้านภาษาและวัฒนธรรมในฐานะทูตทางวัฒนธรรมเพื่อ

สร้าง “แบรนด์” ของตนในประเทศต่างๆ ทั่วโลก 

IV. ตะวันตกกับตะวันออกในยุคโลกาภิวัตน์
การอพยพเคลื่อนย้ายไปมาระหว่างตะวันตกและตะวันออกเกิดขึ้นมานานแล้วและยังคงด�าเนินต่อไป โดยมี

สาเหตุที่ไม่ปกติให้ต้องย้ายถิ่น อาทิ สงครามภายในประเทศและระหว่างประเทศ ความแห้งแล้งและความอดอยาก

ยากแค้น สภาพการเปลี่ยนแปลงภูมิอากาศที่รุนแรง การฆ่าล้างเผ่าพันธุ์ ในยุคโลกาภิวัตน์มีการเคล่ือนย้ายผู้คนใน

รูปแบบต่างๆ อาทิ การท่องเที่ยว การท�างานข้ามแดนและระหว่างประเทศ การศึกษา การแต่งงานข้ามชาติ รวมถึง

การก่ออาชญากรรมข้ามชาติ

โลกาภิวัตน์ (globalization) หมายถึงกระบวนการที่ประชากรของโลกถูกหลอมรวมกลายเป็นสังคมเดี่ยว 

กระบวนการนีเ้กดิจากแรงของอทิธพิลร่วมทางเศรษฐกิจ เทคโนโลยแีละสังคม-วฒันธรรมและการเมอืง (Croucher 2004)
โลกาภิวัตน์สามารถสืบย้อนไปได้ถึง พ.ศ. 2487 (1944) แต่นักเศรษฐศาสตร์ได้น�ามาใช้ตั้งแต่ปี พ.ศ. 2524 

(1981) แต่แนวคิดนี้ยังไม่แพร่หลายและเป็นที่นิยมจนกระทั่งหลัง พ.ศ. 2538 (1995) (Stipo, 2007) 
ผลกระทบจากการเปลี่ยนแปลงทางภาษาและวัฒนธรรมที่เกิดขึ้นแต่ละครั้งในยุคสมัยต่างๆ ที่ผ่านมาได้ก่อ

ให้เกิดกระแสโลกาภิวัตน์ข้ึนในภาษาและวัฒนธรรมตะวันออกตามกรอบแนวคิดของอัปปาดูไร(1990) ที่ว่า “ความ

สลับซับซ้อนของโลกาภิวัตน์ในปัจจุบันจึงจ�าเป็นต้องพิจารณาถึงหลักการพื้นฐานท่ีส�าคัญของการแตกหักขาดตอน 

(fundamental disjunctures) ในระหว่างเรื่องของเศรษฐกิจ วัฒนธรรม และการเมือง ในลักษณะของการไหล

เวียน (global cultural flows) ใน 5 มิติ (scape) ซึ่งมีความสัมพันธ์ซึ่งกันและกันและมีผลกระทบต่อโลกอันได้แก่ 

1) การไหลเวียนในมิติของมนุษย์หรือชาติพันธุ์ในรูปของนักท่องเที่ยว ผู้อพยพลี้ภัย คนพลัดถิ่นและแรงงาน

ข้ามชาติ

2) การไหลเวียนในมิติของเทคโนโลยีที่ตัดข้ามเส้นแบ่งต่างๆ โดยเฉพาะอย่างยิ่งเส้นแบ่งรัฐ-ชาติ

3) การไหลเวียนในมิติของเงินผ่านตลาดทุน ตลาดหุ้น ตลาดสินค้าในระดับ โลก 

4) การไหลเวียนในมติขิองสือ่ซึง่กลายเป็นรากฐานส�าคัญของการจนิตนาการเกีย่วกับตัวตนของคนในโลกปัจจบุนั 

5) การไหลเวียนในมิติของอุดมการณ์ เช่น อุดมการณ์ประชาธิปไตย

กระแสโลกาภิวัตน์ทั้ง 5 มิตินี้ได้ไหลเวียนข้ามพรมแดนรัฐ-ชาติในระดับต่างๆ อย่างท่ัวถึง เป็นการไหล

เคลื่อนย้ายต่างระดับความเร็ว ต่างแกน ต่างจุดเร่ิมต้น และปลายทาง โลกาภิวัตน์จึงไม่ใช่โลกของความเป็นหนึ่ง

เดียวและกลมกลืน แต่ผนึกด้วยภาวะไม่เท่าเทียม สับสนวุ่นวายและสลับซับซ้อน” (ฐิรวุฒิ เสนาค�า 2549: 12) ที่
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ท�าให้เหตุการณ์ความร่วมมือ ความขัดแย้ง การสู้รบระหว่างกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ ระหว่างประเทศต่างๆ ที่เกิดขึ้นแล้ว

ในประวัติศาสตร์ ส่งกระทบต่อความสัมพันธ์ระหว่างประเทศ หรือท�าให้เกิดกระแสชาตินิยม โดยเฉพาะประเทศที่มี

พรมแดนติดกัน ขณะเดียวกันได้น�าไปสู่การไหลเวียนของผู้คนที่เข้ามาพร้อมกับมิติอื่นๆ ที่อัปปาดูไรได้ให้ค�านิยามไว้ 

(โสภนา ศรีจ�าปา, 2013: 6)

จากนยิามและปรากฎการณ์ทีเ่กิดขึน้ทัว่โลก แม้ชวีติจะสะดวกรวดเรว็ขึน้ แต่นัน่คอืกบัดกัทีล่่อลวงให้ผูค้นหลง

งมงายตกสู่วังวนของการบริโภคไม่รู้จบ ซึ่งการเป็นอาณานิคมจากนิยามความหมายในอดีตที่ต้องใช้อ�านาจกองก�าลัง

เข้าครอบครอง บงัคบั เอาประโยชน์ให้กบัประเทศแม่ของตนให้มากทีส่ดุเปลีย่นรปูแบบไปในยคุทนุนยิมแบบเสรใีนยคุ

โลกาภวิตัน์ซึง่ใช้เศรษฐกจิเป็นตวัน�าทีม่าพร้อมกบัความก้าวหน้าล�า้สมยัทางเทคโนโลยซีึง่ใช้เป็นเครือ่งมอืในการตดิต่อ

สือ่สารเพยีงปลายนิว้สมัผสัผ่านโทรศพัท์มอืถอื และเริม่กลายเป็นทกุอย่างของชีวติสมยัใหม่ทีด่�าเนนิการผ่านโทรศัพท์

มือถือเพียงเครื่องเดียว โดยเฉพาะประเทศที่ไม่ใช่ผู้คิดค้นและผลิตเทคโนโลยีจะรู้สึกตื่นเต้น ชื่นชม และหลงใหลใคร่

เป็นเจ้าของหรือสาวกของค่ายโทรศัพท์มือถือยี่ห้อดังๆ ของโลก 

และด้วยกระแสโลกาภิวัตน์ประเทศทางตะวันตกเป็นผู้ถืออ�านาจในการก�าหนดกฎเกณฑ์ต่างๆ มาใช้วัด

มาตรฐาน วัดคุณภาพการด�าเนินงานในด้านต่างๆ ซึ่งหลายๆ ประเทศที่ก�าลังพัฒนายังไม่คุ้นเคย หรือยังไม่ได้ปฏิบัติ

ตามกฎกติกาให้ถูกต้อง เพราะทุกกฎเกณฑ์ที่น�าเข้าเป็นสิ่งที่ต้องเรียนรู้เพื่อท�าความเข้าใจก่อน แล้วจึงน�าไปปฏิบัติ มี

การวัดและประเมินผลเพื่อน�าไปสู่การปรับปรุงแก้ไขให้ดีขึ้น และพัฒนาต่อไป ตัวอย่างประเทศไทยภาคเอกชนส่วน

หนึ่งที่มีความมุ่งมั่น ตั้งใจในการบริหารจัดการอย่างเป็นระบบ โปร่งใส และตรวจสอบได้จะพยายามปฏิบัติให้ได้ตาม

เกณฑ์เพราะนัน้คอืการเพิม่ “คณุค่าและมลูค่า” ขององค์กร แต่องค์กรภาครฐัรวมทัง้เอกชนบางส่วน สถานศกึษา และ

สถาบันการศึกษาต่างๆ ที่ถูกบังคับและประเมินผลด้วยกฎ กติกา ข้อก�าหนดต่างๆ ขององค์กรต่างๆ ในโลก ก็ยังไม่

สามารถบรหิารจดัการให้มปีระสทิธภิาพได้ รวมถงึผลสมัฤทธทิางการศึกษาของประเทศด้วย แม้จะมกีารก�าหนดให้ใช้

เกณฑ์ประเมนิคณุภาพ ประกันคุณภาพต่างๆ ไม่น้อยกว่าหนึง่ทศวรรษแล้วกต็าม ประเทศทีก่�าลงัพฒันาทัง้หลายต้อง

กลายเป็นเหยื่อที่ถูกประเทศมหาอ�านาจทางตะวันตกกดขี่ ครอบง�า ก�ากับ ตรวจสอบ และประมินผลในด้านต่างๆ ซึ่ง

ก็ไม่ต่างจากการเป็นอาณานิคมในด้านเศรษฐกิจเท่าใดนัก

แม้ว่าหลายประเทศในเอเชียรวมท้ังบางประเทศในประชาคมอาเซียนเป็นฝ่ายตั้งรับมาอย่างยาวนาน แต่ใน

ระยะเวลา 3-4 ปีท่ีผ่านมา ผู้น�าหลายประเทศรวมท้ังประเทศไทยพยายามปรับตัวให้ทันการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้น

อย่างรวดเร็ว แต่ก็ยังไม่สามารถจะก้าวตามได้ทัน เพราะส่วนใหญ่ประเทศตะวันออกยังเป็นประเทศที่ก�าลังพัฒนาซึ่ง

ยงัมงีานประดษิฐ์ คดิค้น และสร้างสรรค์ทีก่่อให้เกิดนวตักรรมใหม่ๆ ทีจ่ะส่งผลกระทบในด้านบวกต่อการด�ารงชวีติของ

ผูค้นทัว่โลกน้อย ส่วนใหญ่ยงัวิง่ไล่ตามความรูแ้ละเทคโนโลยใีหม่ๆ ทีผ่ลิตออกมาอย่างรวดเรว็จากตะวนัตก ดงันัน้ ใคร

ครอบครองเทคโนโลยีและข้อมูล ผู้นั้นคือผู้มีอ�านาจทางเศรษฐกิจที่เป็นที่ยอมรับและได้รับการยกย่อง 

อย่างไรก็ตาม ก็ยังมีประเทศตะวันออกหลายประเทศที่เป็นมหาอ�านาจและเป็นผู้น�าด้านเศรษฐกิจ และ

เทคโนโลยไีด้ อาท ิญีปุ่น่ จนี เกาหล ีอนิเดยี อกีทัง้ประเทศในอาเซยีนหลายประเทศทีไ่ด้มกีารเตรยีมการสร้างคนผ่าน

นโยบายทวิภาษา/ พหุภาษาในระบบการศึกษารวมถึงจัดการศึกษาให้ผู้เรียนสามารถใช้ศักยภาพของตนได้อย่างเต็ม

ที ่และมคีวามคดิสร้างสรรค์จะไม่ได้รับผลกระทบจากการเปลีย่นแปลงของการไหลบา่ทั้งห้ามติมิากนกั แต่ประเทศที่

ไม่ได้มกีารเตรยีมการสร้างคนเพือ่เป็นพลเมอืงของโลก โดยเฉพาะประเทศไทย เมือ่เวลาผ่านไปผลพวงของการทีผู่น้�า

ไม่มีวิสัยทัศน์ ไม่มีความเข้าใจในการจัดการระบบการศึกษา ไม่มีการจัดการด้านนโยบายภาษาที่ดีและเหมาะสมส่ง

ผลในด้านลบต่อการพัฒนาทรัพยากรมนุษย์ของไทยที่ไม่สามารถแข่งขันในระดับนานาชาติได้ ผู้คนเปลี่ยนแปลงช้า 

สงัคมเกดิความไม่เท่าเทยีมกนั ก่อให้เกิดความยากจนและคนจ�านวนไม่น้อยไม่สามารถพึง่พาตนเองได้ สงัคมมีปัญหา
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มากมายและมีความรุนแรงมากขึ้น ในขณะที่ประเทศต้องวิ่งตามกฎเกณฑ์ กติกาการวัดประเมินผลของนานาชาติใน

ด้านต่างๆ รวมถึงด้านการศึกษา ซึ่งยังไม่เห็นว่าเกณฑ์การวัดประเมินผลที่รับมาจากตะวันตกนั้นได้ช่วยยกระดับผล

สัมฤทธิทางการศึกษาของไทยในทุกระดับให้สูงขึ้นกว่าเดิมได้อย่างไร ผลการทดสอบต่างๆ ของนักเรียนไทยบ่งบอก

ผลกระทบในด้านลบท่ีเกดิขึน้อย่างชดัเจน ตราบใดทีก่ารจดัการศกึษายงัเป็นแบบเดมิๆ ใช้วธิคีดิ และวธิกีารแบบเดิมๆ 

ตราบนั้นการศึกษาไทยก็ยังคงเป็นเช่นนี้ต่อไป

ผลกระทบทีเ่กดิข้ึนในด้านภาษา คอื ภาษาองักฤษยงัคงเป็นภาษาสากลท่ีใช้ในการตดิต่อสือ่สาร รวมถงึการเข้า

ถงึแหล่งข้อมลูข่าวสารบนโลกออนไลน์ ในยคุโลกาภวิตัน์ ภาษาทางตะวนัตกและภาษาตะวนัออกต่างกม็บีทบาทและ

ความส�าคญัทัง้นีข้ึ้นอยูก่บัว่าใครจะได้ประโยชน์จากกลุม่เป้าหมายทีม่กีารไหลเวยีนในห้ามติขิอง อปัปาดไูรอย่างไรกจ็ะ

เตรียมพลเมอืงของตนให้ “รูเ้ขา” ด้วยการเรยีนภาษาทีเ่กีย่วข้อง นอกจากนี ้การทีป่ระเทศจนีมกีารพฒันาประเทศแบบ

ก้าวกระโดด มีความเจริญเติบโตทางด้านเศรษฐกิจ และมีอ�านาจทางด้านการเมืองและความมั่นคง รวมถึงการขยาย

อทิธพิลออกไปทัว่โลกส่งผลให้ภาษาจนีกลายเป็นภาษาทีม่คีวามส�าคัญทางด้านเศรษฐกจิรองจากภาษาองักฤษ อย่างไร

ก็ตามการเป็นคนที่รู้หลายภาษาจะเป็นประโยชน์ต่อการด�าเนินชีวิตที่มีการไหลเวียนของผู้คนในสังคมพหุวัฒนธรรม

โลกาภิวัตน์มีส่วนสร้างผลกระทบในด้านลบให้กับภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ ที่มีความหลากหลายในทุก

ประเทศก่อให้เกดิการสญูเสยีภาษาแม่เพราะไม่เหน็ความส�าคญัและความจ�าเป็นทีจ่ะต้องเรยีนรูภ้าษาแม่ของกลุม่ตน 

เนือ่งจากสิง่แวดล้อมในชวีติประจ�าวนัเน้นการใช้ภาษาประจ�าชาตหิรอืภาษาราชการเป็นหลัก เพราะนัน่คือภาษาทีจ่ะ

เอื้อประโยชน์ให้การด�าเนินชีวิตเข้าถึงโอกาส และสามารถแข่งขันในสังคมกระแสหลักได้ เมื่อคนรุ่นใหม่ไม่สนใจที่จะ

พดูภาษาแม่กม็แีนวโน้มว่าภาษานัน้ๆจะตายไปในทีส่ดุ UNESCO ได้ส�ารวจว่าภายใต้ปลายศตวรรษนีจ้ะมภีาษากว่า

ครึง่ของจ�านวน 6,000 ภาษาในโลกทีจ่ะหายไป (‘UNESCO’s Endangered Languages Programme’, ม.ป.ป.) 
ซึ่งจะเป็นการท�าลายความหลากหลายของมนุษยชาติลงอย่างน่าเศร้าใจ

V. อภิปรายผลและสรุปผล
ตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน เราต้องยอมรับว่าทั้งตะวันออกและตะวันตกต่างเป็นผู้มีคุณูปการต่อมวลมนุษยชาติ

ในการคิดสร้างสรรค์นวัตกรรม สิ่งประดิษฐ์ใหม่ๆ ให้กับโลก จีนและอินเดียเป็นประเทศที่มีอารยธรรมเก่าแก่ของ

ตะวันออกและของโลก และเป็นผู้ประดิษฐ์คิดค้นให้กับโลกเช่นกัน จีนสามารถผลิต เช่น กระดาษ ดินปืน การพิมพ์ 

เข็มทิศ เครื่องวัดแผ่นดินไหว ชา ผ้าไหม เครื่องลายคราม เตาหลอมเหล็ก พลุ เป็นต้น (Shrinag, 2017) อินเดีย

มีมหาวิทยาลัยตักศิลาที่ยิ่งใหญ่มีนักศึกษาจากทั่วโลกมาศึกษานับหมื่นคน อินเดียคิดค้นเช่น เลขศูนย์ (0) หมากรุก 

กระดุมเสื้อ แชมพู การรักษาโรคเรื้อน เกมบันไดงู (Snakes and Ladders) อายุรเวท ค�านวณเวลาที่โลกโคจรรอบ

ดวงอาทิตย์ ศาสนาฮินดู พุทธ และเชน (Verma, 2015) เป็นต้น ซึ่งสิ่งประดิษฐ์/สิ่งที่คิดค้นหลายอย่างเหล่านี้ตะวัน

ตกเอาไปคิดต่อยอดจนท�าให้เราไม่ทราบที่มาว่าประเทศทั้งสองที่อยู่ทางตะวันออกเป็นเจ้าของความคิด 

ส�าหรบัตะวนัตกเป็นทีป่ระจักษ์ว่าเป็นผูก้ล้าคดิ กล้าท�า จึงส่งผลกระทบทัง้ทางด้านบวกทีม่คีณุปูการต่อความ

เจรญิก้าวหน้าในดา้นวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีทีย่ังประโยชน์ใหแ้ก่มวลมนุษยชาติซึง่มีสว่นท�าให้มีคณุภาพชีวิตทีด่ี

ขึน้ และมอีายยุนืยาวขึน้ ส่วนผลกระทบในด้านลบทีม่ต่ีอโลกกจ็ะเป็นขัว้ตรงข้ามของด้านบวก คือความเจรญิทางด้าน

วตัถมุาพร้อมกบัการท�าลายล้าง การแก่งแย่งอ�านาจในการครอบครองทรพัยากรธรรมชาตใิห้ได้มากทีสุ่ด การแก่งแย่ง

อ�านาจทางการทหารและการผลติอาวธุร้ายแรง การท�าลายและท�าร้ายธรรมชาตแิละส่ิงแวดล้อม ประเทศมหาอ�านาจ

และกลุ่มประเทศที่มีอ�านาจในการผลิตและก�าลังซ้ือจึงสามารถแบ่งแยก กีดกัน ครอบง�า และลงโทษประเทศท่ีเล็ก

กว่า อ่อนแอกว่า และด้อยกว่า ซึ่งเป็นการใช้อ�านาจแข็ง (hard power) ตามแนวคิดของโจเซฟ ไน (2004) ดูเหมือน
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ว่าเมื่อวัตถุนิยมครอบง�ามนุษย์มากขึ้นกลับท�าให้จิตใจของมนุษย์ตกต�่าลงด้วย

ผลการใช้อ�านาจแข็งด้วยการเข้าครอบครองดินแดนต่างๆ น�าไปสู่การล่าอาณานิคมซ่ึงส่งผลต่อการครอบง�า

ทางด้านภาษาของเจ้าอาณานคิมในประเทศทีต่กเป็นอาณานคิมต่างๆ ภายหลงัยคุอาณานคิม ประเทศทางตะวนัออก

ทีเ่พิง่ได้รบัเอกราชต้องก�าหนดนโยบายภาษาทกุประเทศ ยกเว้นประเทศไทย ส่วนใหญ่ยงัต้องยอมรบัภาษาอังกฤษให้

เป็นภาษาราชการ และเป็นภาษากลางในการสื่อสารระหว่างกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ เพื่อสร้างเอกภาพให้เกิดขึ้นหลังได้

รับเอกราช ประเทศอินเดียก�าหนดให้ใช้ภาษาฮินดีและภาษาอังกฤษเป็นภาษาราชการ และมีภาษาราชการประจ�า

รัฐแต่ละรัฐทั้งหมด 23 ภาษารวมภาษาอังกฤษด้วย ส่วนมาเลเซีย และสิงคโปร์ก�าหนดให้ใช้นโยบายทวิภาษา กล่าว

คือสิงคโปร์ใช้ภาษาอังกฤษ และภาษาจีน ส่วนมาเลเซียและบรูไรใช้ภาษาอังกฤษและภาษามาเลย์ และยังเปิดโอกาส

ให้กลุ่มชาติพันธุ์บางกลุ่มใช้ภาษาแม่ของตนเองในการศึกษาในระดับต้นได้ ฟิลิปปินส์ใช้นโยบายพหุภาษาคือภาษา

อังกฤษ ภาษาฟิลิปปินและส่งเสริมให้กลุ่มชาติพันธุ์ใช้ภาษาแม่ของตนในระบบการศึกษาด้วย ประเทศที่เหลืออีกหก

ประเทศในอาเซียนใช้นโยบายภาษาเดียว โดยก�าหนดให้ภาษาของคนกลุ่มใหญ่เป็นภาษาประจ�าชาติ 

อย่างไรก็ตาม จากการศึกษาข้างต้นพบว่าฝรั่งเศสเป็นประเทศแรกในโลกที่ใช้วัฒนธรรมในทางการทูตเพื่อใช้

ภาษาและวฒันธรรมเป็นเครือ่งมอืในการสร้างความสมัพนัธ์ทีด่กีบัประเทศต่างๆ ในโลกซึง่สอดคล้องกบัอ�านาจละมนุ 

(Soft power) ตามแนวคิดของโจเซฟ ไน อ�านาจละมุนสามารถผลิตขึ้นได้จากหลายปัจจัย แต่ที่ส�าคัญๆ คือ ค่านิยม 

วัฒนธรรม นโยบาย และองค์กรเชิงสถาบันในการค่อยๆ ชักจูงให้ฝ่ายตรงข้ามเปลี่ยนแปลงพฤติกรรม ต่อมาประเทศ

มหาอ�านาจทั้งทางตะวันตกและตะวันออกได้ใช้แนวทางในการจัดตั้งองค์กรที่ใช้ภาษาและวัฒนธรรมเป็นเคร่ืองมือ

ทางการทตูในการเป็นทัง้ผูใ้ห้ ผูเ้ผยแพร่ความรู ้ความเข้าใจเกีย่วกบัประเทศเจ้าของภาษาและวฒันธรรม เป็นการสร้าง 

“แบรนด์” ของประเทศตนในต่างประเทศได้อย่างแนบเนียน หากมีคนสนใจเป็นจ�านวนมากจะส่งผลดีต่อประเทศ

เจ้าของแบรนด์ท่ีจะมคีนท้องถ่ินช่วยประชาสมัพนัธ์สิง่ดีๆ  ให้สงัคมได้ทราบในวงกว้างมากขึน้ และยงัเชือ่มโยงต่อยอด

ให้คนเหล่านัน้สนใจในสนิค้า และผลติภณัฑ์ต่างๆ ทีผ่ลิตจากประเทศน้ันๆ รวมถึงสถานทีท่่องเทีย่วในประเทศนัน้ท่ีจะ

ดึงดูดให้ผู้ที่รู้จัก สนใจ และชื่นชอบภาษาและวัฒนธรรมของประเทศนั้นติดตามไปได้อีก เรียกว่ายิงปืนนัดเดียวได้นก

หลายตวั แสดงให้เหน็ว่าอ�านาจละมนุนบัวันจะยิง่มีความส�าคัญมากขึน้ ในโลกทีป่ฏิเสธการแก้ปัญหาด้วยความรนุแรง 

ในยุคโลกาภิวัตน์ ภาษาอังกฤษยังคงมีความส�าคัญเพราะมาจากประเทศต้นทางของความคิดทางเทคโนโลยี 

และนวัตกรรมต่างๆ น่ันคือสหรัฐอเมริกา แต่ประเทศผู้ผลิตสินค้าให้กับโลกรายใหญ่ที่สุดคือจีนที่ก�าลังผงาดก้าวขึ้น

มาเป็นคูแ่ข่งที่น่ากลวัของสหรฐัอเมรกิา ดงันั้นภาษาจนีจงึมคีวามส�าคญัและมีผูส้นใจเรยีนรูม้ากขึน้ทัว่โลก นี่เป็นหนึง่

ในนโยบายของรัฐบาลจีนที่ต้องการใช้ภาษาและวัฒนธรรมจีนผ่านความช่วยเหลือในนามสถาบันขงจื๊อซึ่งเป็นอ�านาจ

ละมุนให้กระจายตัวไปทั่วโลก

อย่างไรก็ตาม การสร้างศูนย์/องค์กรทางภาษาและวัฒนธรรมเพื่อใช้เป็นทูตทางวัฒนธรรมมีค่าใช้จ่ายในการ

ด�าเนินงานค่อนข้างมาก ส�าหรับประเทศในประชาคมอาเซียนควรร่วมมือกันจัดตั้งศูนย์ภาษาและวัฒนธรรมอาเซียน

เพ่ือกระจายตวัไปเผยแพร่ภาษาและวัฒนธรรมของประเทศสมาชกิประชาคมอาเซยีนในประเทศต่างๆ ทีม่คีวามส�าคญั

ต่อประชาคมอาเซียนก็จะเป็นการช่วยลดภาระให้กับประเทศสมาชิกประชาคมอาเซียนลงได้ ดังเช่นที่ได้เริ่มด�าเนิน

การที่เกาหลีใต้ดังที่กล่าวไปข้างต้น

การเปลี่ยนแปลงทางเศรษฐกิจ สังคม การเมืองทั้งในตะวันตกและตะวันออกย่อมส่งผลกระทบทั้งด้านบวก

และด้านลบต่อภาษาของผูค้นทัง้สองภมูภิาคเสมอ ประเทศทีไ่ด้มกีารเตรยีมการพฒันาทรพัยากรมนษุย์โดยผ่านระบบ

การจดัการศกึษาด้านนโยบายภาษาให้เป็นทวภิาษาและพหภุาษาจะท�าให้ประชาชนสามารถก้าวทนัการเปล่ียนแปลง

ในยคุดจิทิลัได้ แต่ประเทศทีไ่ม่ได้มกีารจดัการศกึษาอย่างเป็นระบบ เช่นประเทศไทยก�าลงัประสบผลกระทบเป็นอย่าง
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มากซึ่งสมควรต้องได้รับการแก้ไขและวางแผนอย่างจริงจังเพื่อไม่ให้เป็นประเทศที่ล้าหลังในภูมิภาค
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